Costo de la 
Guerra a Kentucky @ 


Cost of the War for 
Kentucky 


México Aprueba Voto De 
Mexicanos En El Extranjero 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Los diputados aprobaron el 
martes una ley que permitiría votar 
a los mexicanos que viven en el 
extranjero, un añejo reclamo de 
emigrantes y que dará la posibilidad 
a un potencial de tres o cuatro 
millones de personas de sufragar 
en las elecciones presidenciales 
del año próximo. 


La ley, que deberá ser ratificada 
por el Senado, fue aprobada por 391 
votos a favor y cinco votos en contra 
en la Cámara de Diputados. 


“El pueblo de México y sus 
representantes, hoy más que nunca, 
.. honran su memoria al consolidar 
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Mexico Approves Vote of 
Mexicans Living Abroad 


ALL isos 
MUST RECAER 
AI OC 


By La Voz de KY 
lavozdeky yahoo.com 

On Tuesday, the representatives 
approved a law that will allow 


Mexicans living abroad to vote; an 
old demand of emigrants that will 
give the opportunity to three or 
four million people to vote in the 
presidential elections next year. 


The law, which will be ratified by 
the Senate, was approved with 391 
votes in favor and 5 votes against in 
the House of Representatives. 


"The Mexican community and 
its representatives, today more 
than ever, honor their memory 
by consolidating the laws and 
..democratic principles to assure 


—— Cont. Page 6 —— 


International 
Women’s Day 


Dia Internacional 
De La Mujer 


The Voice on the Street 


4 Es lograr tener hijos y mas que 
= nada el amor que Dios nos da para 
Mee darle a ellos. 

It's to have children and, more than anything, 
the love that God gives us to give to them. 
Guadalupe Zermeno, Colima, México 


Lo mejor de ser mujer es tener 
i hijos. 

The best thing about being a woman is having 
children. 

Connie Sanchez, Guadalajara, México 


Ser madre es lo mejor de ser mujer. 
To be a mother is the best thing about being 
a woman. 

% Rosa Valadéz, Jalisco, México 


Fotos por La Voz 


Por/By Heather Walker 


lavozdeky O yahoo.com 


Desde el inicio del 
siglo pasado, cuando se 
celebró por primera vez 
el Día Internacional de 
la Mujer, el esfuerzo de 
unidad por las mujeres ha 
ganado verdaderamente 
un estatus internacional. 
La celebración ha 
tomado muchas formas 
y ha adoptado diferentes 
causas a través de su 
desarrollo. Iniciado como 
un feriado comunista, 
es ahora patrocinado 
por las Naciones Unidas, 
ejemplificando la verdadera 
presencia internacional 
de la mujer y su firme 
lucha por la igualdad. 
Mucho progreso ha sido... 
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Since the turn of 
the century, when 
International Women’s 


Day was first celebrated, 
the unification effort for 
women has gained a truly 
international status. It 
has taken many forms, 
and adopted different 
causes throughout its 
development. Starting off 
as a communist holiday, 
it is now a ee by 
the Unite Nations, 
exemplifying the truly 
international presence of 
women, and the steady 
struggle for equality. Much 
progress has been made 
since the very first IWD 
90 years ago. Celebrated.. 
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Entrevista con una persona con el virus del VIH 
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2 A Ritmo de Mujer 


Celebrando Mujeres 
Celebrating Women 
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Editorial 


Nuestra editorialista invitada es Rosa Martin, directora del Programa de Promotoras de Salud en el condado de 


Fayette. 


Our editiorial guest is Rosa Martin, director of the Promotoras Health Program in Fayette County. 


A veces cuando menos lo esperamos 
el sentido del olfato nos lleva a lugares 
lejos, a lugares bonitos, lugares tristes, 
lugares felices. El olor de naranjas 
maduras y tomates frescos me llevan a 
Immokalee. 

Immokalee, que significa “mi hogar” 
en el lenguaje Seminole indio, empezó 
como un centro ganadero a fines de 
los 1800. Ha llegado a ser ahora el 
centro de agricultura del Condado de 
Collier en Florida. Durante los meses 
de invierno suministra la mayoria de 
los productos agricolas en los Estados 
Unidos. 

El trabajo es agotante y muy mal 
pagado; la tarifa actual de 45 centavos 
el cubo-los trabajadores tienen que 
llenar 125 cubos-dos toneladas de 
tomates para ganar apenas $56 en un 
día. En los últimos 20 años sus sueldos 
han permanecido estancados. 

Fui a ver los trabajadores, a darle mi 
solidaridad, porque cuando yo estaba 
trabajando muchos me contaban de 
los abusos y las injusticias que ellos 
sufrían. 

Cuando llegue me encontré con 
hombres firmes en sus creencias que 
sabían que el fervor de sus luchas 
personales contra la injusticia en los 
campos abastecería sus cuerpos y 
que su participación en la coalición 
encendería la fogata de la justicia. 

Muchos trabajadores sufrían de 
dolores de cabeza, posiblemente 
por la exposición al fuerte calor y 
deshidratación, y de problemas de 
la piel, tal como dermatitis por el 
contacto con sustancias químicas o las 
plantas. La mayoría no podían ir a 
ver a un médico por el miedo de perder 
el trabajo o perder el sueldo del día 
que tanto necesitaban para ayudar la 
familia. 

Parecían problemas insolubles y 
frustrantes. Pero entonces recordaba 
los hombres que adentro de la coalición 
permanecían firmes en su huelga de 
hambre, no solamente por ellos, si no 
para ayudar a todos los que trabajaban 
en la labor. Para todos los que salen 
antes que el sol caliente la tierra y 
esperan debajo de un poste de luz opaca 
mirando hacia La Mexicana #5: Lugar 
en donde se subirán a autobuses o 
camiones de carga para ir a la labor. 

La próxima vez que usted pase a 
través de la sección de productos de 
su supermercado, que las naranjas 
fragantes asalten su sentido de olfato y 
los tomates rojos y brillantes su paladar, 
recuerden que estos vienen con un 
precio muy alto, no sólo el del pesticida 
que se esconde como ladrón dentro de 
ellos, si no también del peaje humano 
de los trabajadores que recogen las 
frutas que ponemos en nuestras mesas. 


Sometimes when we least expect 
it our sense of smell takes us to far 
away places - to beautiful places, sad 
places, happy places. The smell of ripe 
oranges and fresh tomatoes takes me to 
Immokalee. 


Immokalee, which means “my home” 
in the language of the Seminole Indians, 
began as a livestock center at the end 
of the 1800s. It has now become the 
center of agriculture of Collier County, 
Florida. During the winter months it 
supplies the majority of the agricultural 
products of the United States. 


The work is exhausting and very 
poorly paid; the current wage is 45 
cents per basket — the workers have to 
fill 125 baskets, two tons of tomatoes 
to earn just $56 dollars a day. In the 
last 20 years, their wages have not 
changed. 


I went to see the workers, to offer 
solidarity, because when I was working 
many of them would tell me about the 
abuses and the injustices that they 
suffered. 


When I arrived I found men firm 
in their belief that the fervor of their 
personal struggles against injustice in 
the fields would fuel their bodies and 
that their participation in the coalition 
would ignite the fire of justice. 


Many workers suffered headaches, 
possibly from exposure to extreme heat 
and dehydration, and skin problems, 
like dermatitis due to the contact with 
chemical substances or the plants. The 
majority could not go to see a doctor for 
fear of losing their jobs or losing pay for 
the day, which they needed to help their 
family. 


These seem like unsolvable and 
frustrating problems. But, remember 
the men who were strong in their 
hunger strike, not only for themselves, 
but rather to help all those who worked 
in the fields. For all those who rose 
before the sun warmed the ground 
and waited under a light post, looking 
toward the Mexican #5, where they 
would board the buses or trucks to go 
to work. 

The next time you pass by the produce 
section of the supermarket, where the 
fragrant oranges tickle your sense of 
smell and the shiny, red tomatoes your 
pallate, remember that these come with 
a very high price; not just the pesticides 
that hide like theives inside them, but 
also the human toll of the workers who 
pick the fruit that we put on our tables. 
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Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 
* Abra la cuenta con su "Matrícula Consular" 


I Cuenta Ultra Cash 


* (uidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 

* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


7, REPUBLIC Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
A 6 


7 Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 
A B AN Ké> Trust Enrique Mendoza Summer Milliner Claudia Lopez 
Company 1-866-550-5531 1-888-708-2500 502-561-7195 


iembro FDIC 


er: 


vww.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 


CAR TECHNOLOGY Eastland Family 


Chiropractic 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 
Abierto Lunes-Viernes Dr. David Beck, Dr. Craig Selinger 
Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


IMPORTADOS: SOMOS LOS MAESTROS DE: Si Ud. sufre de: 


A o el INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 
JAGUAR: es NISSAN AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


OLVO » RENAULT * FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES — [ "VISA. Dolores en la espalda, cuello, 
_DOMESTICoS: =7 (859) 255=3075 hombros, brazos, cabeza, nuca, 
HEVY + FORD . . .,. 
- DODGE + PONTIAC 924 WINCHESTER RD., LEX piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
: lesiones en el trabajo o accidentes 

Winburn Square Apartments iemovilisticos 
ea No espere más y llame cuanto antes 
Sólo $99 El primer mes para una consulta. 
Todos los sevicios incluídos . á 

Precios accesibles 


Alquile ya su departamento en Winburn square 
es . Contamos con sistema de pagos 
Promoción Especial: oe 


Para pasarse a nuestros departamentos Tenemos años de experiencia Tratando 


859-299-1911 a la Comunidad Latina 


Aproveche Nuestra Oferta Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 (8 > 9) 255-3777 Pregunte por Andreina 


1218 Winbum Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) Eastland A ton KY 40508" Rd., Suite 149 


La Voz de Kentucky 
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A MM TALLERES LOCALES SO 
Operación Read Organiza Operation Read 


Taller de Emergency ESL 
Emergencia Workshop 


para Tutores Voluntarios de Volunteer Tutor 
Inglés Training 


Sábado, Abril 16, 2005 
9:00 a.m. — 4:30 p.m. 
Martes, Abril 19, 2005 
6:00 p.m.- 9:00 p.m. 
Jueves, Abril 21, 2005 
6:00 p.m. - 9:00 p.m. 


Saturday, April 16, 2005 
9:00 am- 4:30 p.m. 
Tuesday, April 19, 2005 
6:00 p.m.- 9:00 p.m 
Thursday, April 21, 2005 
6:00 p.m. - 9:00p.m. 


Realice una diferencia en la vida de 
una persona ayudándole a aprender 
inglés. Operation Read está ofreciendo 
un entrenamiento el 16, 19 y 21 de abril 
del 2005 para tutores voluntarios de 
la enseñanza de inglés como segunda 
lengua. Servimos a la creciente población 
internacional del condado de Fayette 
para aquellos que no hablan inglés en 
su hogar. La mayoría de estos adultos no 
tienen la habilidad de leer las etiquetas de 
medicina, señales de tránsito o una nota 
del maestro de sus hijos. 

El costo es $25 para las personas que les 
gustaría ser tutores con Operation Read 
y $50 para otras agencias interesadas en 
tomar el curso. Llámanos a 254-9964. 


Make a difference in someone’s life by 
helping him or her learn to speak English. 
Operation Read is offering English as a 
Second Language Volunteer Tutor Training, 
April 16, 19, and 21 2005. We serve the 
growing international population in Fayette 
County for those who speak a language other 
than English at home. These adults lack the 
minimal skills needed just to read medicine 
labels, street signs or a note from their child's 
teacher. 

There is a $25.00 workshop fee for those 
who will tutor for Operation Read and 
$50.00 for other agencies wanting to take 
our Tutor Training Workshop.The cost 
includes materials. Call us at 254-9964 if 
you are interested in volunteering! 


Bluegrass (E 


Community & Technical College District 


Programa para carreras en Construccion 


Adult Basic Education/English as Second Language and Job Placement Services Provided. 


Abierto a todo el público 


Ultima Orientación 


Central Kentucky Technical College 
308 Vo-Tech Drive 
Student Center 


Marzo 10, 2005 at 5:00 p.m. 


Para mas información llamar al (859) 246-2616 


www.central.kctcs.edu 
CKTC is an equal opportunity employment 
and education institution. 
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Taller Ofrece Workshop 


Español 
para 
Granjeros 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LOUISVILLE - Kentucky Farm 
Bureau ofrecerá un taller para 
ayudar a los granjeros aumentar 
sus habilidades lenguisticas y 
comunicarse en español con 
menos dificultad. El taller, titulado 
“Español Práctico para la Granja 
trabajadora”, será sostenido a las 
10:00 A.M. , el 14 de marzo a en 
las oficinas del Kentucky Farm 
Bureau en Louisville. Matrícula 
limitada a 50 participantes. 

El costo de la clase es de $125 por 
persona e incluye almuerzo y un 
manual especializado que contiene 
términos y frases para usar a 
diario. Los participantes serán 
entrenados para hablar y leer en 
español, además de recibir ayuda 
en el entendimiento de patrones 
culturales frecuentemente 
compartidas por personas de 
descendencia latina. 

Para mayor información para 
registarse por favor comunicarse 
con Jay McCants o Hope Eaton a 
502-495-5000. 


Offers 
Spanish for 
Farmers 


LOUISVILLE - Kentucky Farm 
Bureau will offer a workshop 
to help farmers increase their 
language skills and communicate 
in Spanish with less difficulty. 
The workshop, entitled “Practical 
Spanish for the Working Farm”, 
will be held at 10:00 A.M., March 
14, at the Kentucky Farm Bureau 
office in Louisville. Registration is 
limited to 50 participants. 

The cost of the class is $125 per 
person and includes lunch and a 
customized reference handbook 
that contains a menu of terms and 
phrases used in daily business. 
The participants will be trained 
to speak and read in Spanish, 
and will be provided materials to 
help them understand the cultural 
traits frequently shared by persons 
of Hispanic descent. 

For more information, or to 
register for this program, contact 
Jay McCants or Hope Eaton at 
502-495-5000. 
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HB DIA DE LA MUJER 

Dia 
Internacional 
De La Mujer 


Por Heather Walker 


lavozdeky @yahoo.com 


alcanzado desde el 1er Dia Internacional 
de la Mujer (DIM) noventa años atrás. 
Celebrado en la Europa Socialista, 
pero inspirado para la conmemoración 
de la mujer trabajadora en América, 
provee a la mujer una oportunidad 
de derramar cada identidad, excepto 
la de mujer, con su reputación por 
honor, tolerancia y perseverancia. 
Con el aumento de la conmemoración, 
también han aumentado los avances 
como los descubrimientos de retrocesos 
en necesidad de ayuda. Gracias a 
las Naciones Unidas, se ha logrado 
extender la atención a la brutalidad 
sexual contra la mujer, el sufrimiento 
de la pobreza, hambre, discriminación 
y otros abusos. El principio central 
de organización de la celebración gira 
alrededor de la necesidad de todas las 
mujeres, en todo el planeta, a luchar por 
nuestro avance y unidad entre todas 
nuestras hermanas. 


Le 
SÍ 


“nar 
Hi WOMEN'S DAY 


International 


in Socialist Europe, but inspired by the 
commemoration of working women in 
America, it provides women a chance 
to shed every identity except for 
womanhood, with its reputation for 
honor, tolerance, and perseverance. As 
recognition increases, advancements 
are made and past problems are 
discovered and addressed. Thanks to 
the UN, attention has been brought to 
the sexual brutality against women, 
the suffering of poverty, hunger, 
discrimination and other abuses. The 
central organizing principle revolves 
around the need for all women, across 
the globe, to fight for our advancement 
with support and unification amongst 
all of our sisters. 


Numero de Posiciones de Mujeres en Parlamentos 


Proportion of seats held by women in national parliaments 


Northern Africa 

Sub-Saharan Africa 

Caribbean 

Latin America 

Eastern Asia 

Southern Asia 

South-Eastern Asia 

Western Asia 

Oceanla 

Commonwealth of Independent States (Asia) 
Commonwealth of Independent States (Europe) 
Transition countries of Southeastern Europe 
Developed regions 

Nordic countries © 


2 Data refer to January of each year. 
5 Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden. 


(single or lower house only) ? 


1990 1997 2004 
2.6 1.8 6.7 
7.2 9.0 13.4 

22.1 16.6 23.9 
8.6 10.9 16.1 
20.2 19.3 18.8 
5.7 5.9 8.5 
10.4 10.8 15.3 
4.6 3.0 4.9 
1.2 1.6 2.4 
34.4 7.0 9.0 
.. 5.4 8.1 
27.8 7.5 14.5 
13.2 16.5 20.6 
33.9 36.4 39.7 
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Conocemos 


su esfuerzo... 


i 
eG 


Queremos ser 
parte de su vida. 


+ 


En el bance BB&T tenemos 


Trabaja * Ahorra e E 


el banco que nos apoye 


Llame 
(859) 224-8292 


el personal que le conoce 


y sabe lo que necesita. 


Le queremos como nuestro cliente. 


[CAMBRIDGE 
APARTMENTs | 


859-246-1451] | 


1980-2016 CAMBRIDGE DR. || 4 


E LOCATED"S 
APT #2A did 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 
O am-5:00 pm 


Sab: 
10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 

Estamos bajo nueva gerencia 

y estamos remodelando todos 

los departamentos para servirles mejor. 


Apartamento de 1 recámara $325.% 
Apartamentos de 2 recámaras $425.% 


_ Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 


tiendas y restaurantes. 
¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 
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Consulado Movil en Cincinnati, Ohio 


El Consulado de México en Indianápolis, en colaboración con la organización Su Casa, 
llevará a cabo un Consulado Móvil en la ciudad de Cincinnati, Ohio, los días 12 y 13 de 
Marzo. 


Durante el Consulado Móvil, se expedirán cada día, hasta 175 
documentos, ya sea Matrículas Consulares de Alta Seguridad (MCAS), 
y/o Pasaportes, y se dará información sobre las áreas de Protección a 
Mexicanos y del Instituto de los Mexicanos en el Exterior (IME). 


Fecha: 
Lugar: 
Dirección: 


12 y 13 de Marzo de 2005 

Su Casa 

7036 Fairpark Ave, Cincinnati Ohio 45216 

Horario: A partir de las 8.00 a.m. 

Contacto: Margaret Singer, Directora de Su Casa 

Para Obtener Ficha: Hable al (513) 761-1588 extensión 15, de lunes a 
viernes de 9 a.m. a 5 p.m. 


Con el propósito de facilitar los trámites, es indispensable que los solicitantes 
presenten, sin excepción, los documentos de los puntos 1, 2 y 3. Unicamente 
se expedirán Matrículas Consulares por 5 años. 


Matrícula Consular de Alta Seguridad, (MCAS) 
1.- Acta de nacimiento, Pasaporte, o Declaración de Nacionalidad Mexicana, (Original) 
2.- Identificación oficial, con cualquiera de estos documentos: (original) 
Y Cartilla o Pre-cartilla del Servicio Militar Nacional de México, vigente o 
vencido 
Credencial de Elector del I.F.E. en México 
Identificación o Licencia de Conducir de E.U. 
Tarjeta de Residencia de E.U. 
Certificado de estudios con fotografía y sello oficial (primaria, secundaria, 
preparatoria, universidad o carrera técnica, de México o E.U.) 
Y” Comprobante de Seguro Social 
Y Licencia de Conducir de México 
3.- Comprobar su domicilio con uno de los siguientes documentos: (original) 
Y” Recibo de pago de: electricidad, agua, teléfono, gas, seguro de auto, alquiler 
de casa, tarjeta de crédito, etc. 
Y” Correspondencia postal a su nombre o comprobante de envío de dinero a 
México 
Costo: $ 27.00 dólares 


Pasaporte 
1.- Acta de nacimiento original. (El acta de nacimiento NO se regresa, se envía a 
México para registro y archivo) 
2.- Identificación oficial con fotografía 
3.- Dos fotografías a colores, tamaño pasaporte, con fondo blanco, de frente y sin 
lentes. 


Mujeres casadas 
Los puntos 1,2 y 3 y su acta de matrimonio original 
Si es casada en EE.UU., deberá presentar el acta de matrimonio apostillada 
(es la certificación que da la Secretaría de Estado de este país), del Estado en 
donde se realizó el matrimonio. 
Menores de edad 
Los puntos 1, 2 y 3 y es indispensable la presencia de ambos padres 
Identificación oficial de los padres, (la identificación oficial de la madre debe 
de tener el apellido paterno) 
Canje o renovación de Pasaporte 
Pasaporte anterior y 2 copias de las páginas 1 a la 5 
Si es menor de edad, traer nuevamente su acta de nacimiento acompañados 
de sus padres con sus respectivas identificaciones 


Por 5 años $ 84.00 dólares 


> 


Costo por 1 año $ 32.00 dólares. 


Durante el Consulado Móvil, se llevará a cabo el sábado 12 de marzo, a las 11.00 a.m., 
una reunión con líderes comunitarios y medios de comunicación. Los moderadores 
serán Margaret Singer, Directora de Su Casa y Felipe Soria, Cónsul de México. También, 
se efectuará una feria comunitaria y gratuita para el público en general con información 
que ofrecerán organizaciones de crédito, salud y educación. 


Para información sobre requisitos adicionales, hablar al Consulado de México, al 
teléfono (317) 951-0005, extensiones 222 y 227 para Matrículas Consulares, y extensión 
225 para Pasaportes. Cuando escuche la grabadora, marque enseguida la extensión, no 
espere las instrucciones, ya que tenemos problemas con el conmutador 


Atentamente 
Consulado de México en Indianápolis 


39 W. Jackson Place, Suite 130, Indianapolis, IN 46225 
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Mexico 
Aprueba 
Voto De 
Mexicanos En 
El Extranjero 


Por La Voz de KY 


Mexico 
Approves 
Vote Of 
Mexicans 
Living Abroad 
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leyes e instituciones democráticas que 
aseguran la libertad y los derechos 
de cada mexicana y mexicano donde 
quiera que éstos se encuentren,” 
dijo la presidencia mexicana en un 
comunicado. 


Específicamente para los comicios del 
2006, se definirían centros de votación 
por cada 15.000 electores y el registro 
de votantes se formaría con aquellos 
que notifiquen que desean participar. 


El IFE ha calculado que 1.5 millones 
de mexicanos en el exterior votarían 
en las elecciones del 2006, cifra nada 
despreciable que podría cambiar el 
rumbo de la elección, según algunos 
observadores. 


Aunque también se notó el 
desencanto por el sistema político 
mexicano por algunas personas 
entrevistadas a nivel local, por lo 
general se mostró beneplácito entre 
la mayoría de entrevistados por esta 
nueva oportunidad de votos para los 
mexicanos viviendo en el exterior. 


Juan Peña, dela Comisión de Derechos 
Humanos de Kentucky, y mexicano, 
comentó que “como mexicano me 
parece una gran oportunidad para 
nosotros en el exterior hacer valer 
nuestra voz. Contribuimos mucho al 
economía de nuestro país y me parece 
bien que tengamos el derecho como 
ciudadanos de participar en el proceso 
electoral aunque sea solamente para las 
presidenciales”. 


Analistas y observadores consideran 
que el voto en el extranjero podría 
definir los comicios del 2006, cuando 
los mexicanos elegirán al sucesor del 
presidente Vicente Fox. 


Reacciones Locales 

“Me parece bien que votemos aquí. Es 
un derecho que uno se merece por ser 
mexicano. Sí votaría”. 

Franco Castro González, 
México. 

Me parece bastante bien, yo si 
votaría”. 

Sandra Rodríguez, Aguascalientes, 
México 

“Muy bien, lo que sea para derrotar al 
PRI. Si votaría”. 


Toluca, 


Juan — Manuel Rodriguez, 
Aguascalientes, México. 
“Esta bien porque asi podemos 


opinar desde aquí. Si votaría”. 
Alejandro Hernández, México D.F. 


the liberty and rights of each Mexican 
wherever he or she may be,” said the 
current Mexican administration in a 
press release. 


Specifically for the 2006 elections, 
there will be voting centers for every 
15,000 voters and voter registration will 
revolve around those who notify that 
they are interested in participating. 


The National Electoral Institute 
estimates that 1.5 million Mexicans 
living abroad will vote in the 2006 
elections, a figure that could definitely 
change the recuon of the election, 
according to some observers. 


Even though some people 
interviewed at the local level showed 
disenchantment with the Mexican 
political system, in general most 
people interviewed by La Voz were 
positive about the new opportunity for 
Mexicans living abroad to vote. 


Juan Peña of the Kentucky Human 
Rights Commission and a Mexican 
commented, “As a Mexican it seems 
like a great opportunity for those of us 
abroad to make our voice count. We 
contribute a lot to the economy of our 
country and I think it is good that we 
have the right as citizens to participate 
in the electoral process even if it is only 
for the presidential elections.” 


Analysts and observors consider 
that the vote of the Mexican abroad 
could define the 2006 elections, when 
the country will elect the successor to 
President Vicente Fox. 


Local Reactions 

“It seems good to me that we vote 
here. It is a right that one deserves for 
being Mexican. Yes, I would vote.” 

Franco Castro González, Toluca, 
México 

“It sounds pretty good to me. Yes, I 
would vote.” 

Sandra Rodriguez, Aguascalientes, 
Mexico 

“Very good, whatever is necessary to 
dethrone PRI. Yes, I would vote.” 

Juan Manuel Rodriguez, 
Aguascalientes, Mexico. 

“It's good, because we can have an 
opinion from here. Yes, I would vote.” 

Alejandro Hernandez, Mexico City. 
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Policias 
Estudian 
Español Para 
Ayudar a 
Latinos 


Por/By Elizabeth Smith 
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La policía en Versailles ha empezado 
un nuevo programa llamado “Las 
pláticas con la policía”, en la iglesia San 
Leo en Versailles. En estas pláticas 
Beth Crabtree enseña a los asistentes 
un tema relacionado con la policía 
y los policías que a su vez tienen la 
oportunidad de usar su español. 

Beth Crabtree comenzó a enseñar 
español a los policías en Versailles en 
el 2002. Empezó con dos estudiantes 
Joy Purdy, quien está todavía en la 
clase, y Kenny Rodgers, quien está 
trabajando con el ejército en Fort 
Knox. En septiembre de 2004 Crabtree 
empezó una nueva clase. La nueva 
incluye siete policías de Versailles, dos 
de Georgetown, y uno de Paris. 

El propósito de la clase es educar a 
los policías para que puedan dar un 
mejor servicio a la comunidad hispana 
y mantener la seguridad de todos. Las 
clases incluyen información cultural, 
lecciones de gramática y vocabulario, 
y actividades de ayuda a la comunidad, 
como el programa de pláticas en San 
Leo. 

El plan de los policías es ir a Morelia, 
México a estudiar por cinco o seis 
semanas. Alli los policías vivirán 
con familias mexicanas, continuarán 
aprendiendo lecciones de vocabulario y 
gramática, y dialogando con la policía 
mexicana. 

Cuando regresen, los policías 
esperan continuar con el programa de 
trabajo en la comunidad hispana de 
forma independiente, sin la ayuda de 
la profesora Beth Crabtree. Así mismo 
existe la posibilidad de iniciar una 
academia de policía para ciudadanos 
en español en Versailles para que los 
residentes sean informados de los 
procedimientos del cuerpo policíaco. 


i IN VERSAILLES 


Police 
Study 
Spanish 
to Help 
Latinos 


Policia 
durante la 
platica con la 
comunidad 
de Versailles. 


Police 
during the 
community 
presentation 
in Versailles. 


The police in Versailles started a 
program called “Chats with the Police” 
in St. Leo Church in Versailles. In 
these "chats" Beth Crabtree first 
teaches a topic about the police to the 
attendees and the police officers have 
the opportunity to use their Spanish. 

In 2002, Beth Crabtree started 
to teach Spanish to the police in 
Versailles. It began with two students: 
Joy Purdy, who is still in the class, and 
Kenny Rodgers, who is serving in the 
military in Fort Knox. In September of 
2004 Crabtree started a new class. The 
new one includes seven officers from 
Versailles, two from Georgetown, and 
one from Paris. 

The purpose of the class is to teach 
the police Spanish, so they can better 
serve the Hispanic community and 
maintain the security of everyone. The 
classes include cultural information, 
grammar and vocabulary lessons, 
and community outreach, such as the 
program at St. Leo. 

The police plan to go to Morelia, 
Mexico to study for five or six weeks. 
In Morelia, they will live with Mexican 
families, continue learning vocabulary 
and grammar lessons and interact with 
Mexican police. 

When they return, the police would 
like to continue the outreach program 
without the help of Beth Crabtree. For 
example there is a possibility of having 
a Citizen Police Academy in Spanish so 
that the residents are informed of the 
procedures of the police force. 
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*Debe ser pagado dentro de un periodo de 20 años, opción de desembolso en efectivo no disponible. 


Su oportunidad de ganar cualquier premio varía de acuerdo al número existente de boletos impresos. 
Los boletos pueden continuar siendo vendidos, incluyendo después que algunos premios como los más 
importantes, ya han sido reclamados. 
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Hi COLUMNA FINANCIERA 


La Realidad 


Historia 
Crediticia 


Por Vincent Hicks 
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construir una historia 
inclusive si Ud. es indocumentado. 
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historia crediticia. 
Si Ud. cumple 


—— 
E 


crediticia. 


espero tratar en otra ocasión). 


hipotecario, pero 


crediticia. 


Don Carlos — 
- Ubicado enel 
Nuevo Centro Comercial 
En Leestown Rd. 
(859) 259-0490 


Mi Casita 
1794 Bryan Station Rd. 
Lexington, KY. 40505 
(859) 294-3621 


Ser dueño de una casa es una parte 
básica del sueño americano y una 
buena historia crediticia puede ayudarle 
realizar este deseo. Además, es posible 
crediticia, 


Solamente con una tarjeta matricular 
del consulado de su país de origen (o un 
ITIN) Ud. tiene derecho a participar 
en algunos programas del estilo seis 
meses igual a efectivo para la compra de 
muebles. Hay agencias que nos califican 
cuando participamos en programas de 
este tipo y esta calificación forma su 


con todos los 
requerimientos de dicho programa, 
es decir si exitosamente liquida todos 
los pagos explicados en el contrato, 
estará empezando una buena historia 
(Ojo! para no dañar a su 
historia crediticia, le recomiendo que 
no use tarjetas de crédito; la naturaleza 
problemática de tarjetas de crédito 


Con su pasado crediticio libre de 
problemas, podría acudir al banco para 
ver las posibilidades de comprar una 
casa. Una ventaja importante de bancos 
como BB&T es que sus sucursales 
| locales tienen la autoridad de ofrecer a 
gente sin estatus migratorio un crédito 
eso únicamente 
es posible si hay una buena historia 


OD 


YU 
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Owning your own house is one of the 
centerpieces of the American Dream. 
Having a clean credit history can help 
you make this dream become a reality. 
Even more, it's possible to build a credit 
history, even if you are undocumented. 

Simply having your matricular card 
from your country of origin (or TAX 
ID number) gives you the right to 
participate in programs like six months 
same as cash used for purchasing 
furniture. There are agencies that rate 
those who participate in these types of 
programs. These ratings become the 
basis for a credit history. 

If you meet all of the requirements 
of this type of program—i.e. if you 
successfully make all the payments 
explained in the contract—you will 
be establishing a clean credit history. 
(Note: I recommend that you not use 
credit cards, so that you will not damage 
your clean credit report. I intend to 
cover the risky nature of credit cards at 
a later time). 

With your credit record free of 
problems, you can visit your bank to see 
about the possibilities of buying a house. 
A very important advantage of banks 
like BB&T is that the local branches 
have the authority to make mortgage 
loans available to undocumented 
people. However, this can only be 
possible when the person has a clean 
credit history. 


Vincent Hicks 


Es un contador en Lexmark Internacional. Recientemente vivid en 
México con su esposa mexicana antes de volver al Bluegrass. 


Is an accountant at Lexmark International. He lived in Mexico with his 
Mexican wife for three years before coming back to the Bluegrass. 
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La Voz Conversa con 


Latino con VIH-SIDA 


Por La Voz de KY 
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LEXINGTON- 28 de Febrero del 2005 


LA VOZ: ¿Cómo te diste cuenta que 
habias contraido el VIH? 


Me realicé el exámen clínico. 
LA VOZ: ¿Fue duro? 

En mí caso particular, no lo fue. 
LV: ¿Cuál fue tu reacción? 


Fue serena ya que era de mi 
conocimiento que actualmente se 
puede obtener una excelente atención y 
seguimiento a las personas afectadas. 


LV: ¿Cómo reaccionaron las personas 
cercanas a ti cuando lo contaste? 


El que fuera VIH positivo lo oculté 
a mi familia para no afectarlos, pero al 
saberlo, de manera brusca ciertamente, 
su reacción fue de total apoyo, 
comprensión y cariño. 


LV: ¿Cuanto tiempo lo supiste antes 
de contarle a alguien? 


Alrededor de 20 minutos. 
LV: ¿Cómo fue ese periodo? 


De alivio porque tenía alguien de 
plena confianza en quien apoyarme. 


LV: ¿Cómo te sentías? 


Abrumado no por la enfermedad 
sino por los cambios que sabía se 
avecinaban. 


LV: ¿Cómo es vivir con esta 
enfermedad en una sociedad tan 
machista como es nuestra comunidad 
latina? 


A pesar que nuestra comunidad 
es muy abierta hacia el ambiente 
gay-lésbico, ésta es muy machista y 
convivir con esto es un infierno para él 
que no hace oídos sordos, con el tiempo 
uno se acostumbra a escuchar el odio, 
miedo e ignorancia del machismo al 
respecto. 


LV: ¿Qué es lo mas difícil de vivir con 
esta enfermedad? 


La soledad; a pesar del apoyo de mi 
familia, VIH-SIDA aleja a las personas 
y es difícil conseguir a alguien con 
quien convivir como pareja, por otro 
lado aleja a los amigos, pero al menos 
quedan los amigos verdaderos, es como 
una coladera social. 


LV: ¿Cómo ha cambiado tu vida? 


Ahora sé quienes son mis 
amigos, hago ejercicio y me siento 
muy bien conmigo mismo por fuera 
y dentro, he intelectualizado y 
espiritualizado profundamente mi 
existencia y dedicado más tiempo a 
mi carrera profesional, valoro más las 
cosas, etcétera, en resumen el VIH- 
SIDA me cambió la vida por completo e 
increíblemente para bien. 


LV: Un consejo a la comunidad latina 
en torno a al VIH-SIDA. 


Aléjense del alcohol y las drogas 
porque van de la mano con el SIDA. 
Realicen sexo seguro, amen y 
respeten a sus parejas y vivan con 
moderación que por el momento nada 
se va a acabar. 
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o La Voz Talks to Latino 


Living with HIV-AIDS 


By La Voz de KY 


La Voz de Kentucky 
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LEXINGTON — February 28, 2005 


LA VOZ: How did you realize that 
you had contracted HIV? 


T had a clinical exam. 

LA VOZ: Was it difficult? 

In my particular case, it wasn't. 

LV: What was your reaction? 

It was calm, since I knew that 
currently affected people can get 


excellent attention and care. 


LV: How did the people close to you 
react when you told them? 


I hid the fact that I was HIV positive 
from my family to not upset them, but 


when they found out, suddenly in fact, 
their reaction was of complete support, 
understanding and love. 


LV: How long did you know before 
you told someone? 


Around 20 minutes. 
LV: How was that? 


It was a relief because I had someone 
that I trust completely who could 
support me. 


LV: How did you feel? 


Overwhelmed not by the illness 
but by the changes that I knew were 
coming. 


LV: What is it like to live with this 
illness in such a machista society like 
our Latino community? 


Despite the fact that our community 
is very open to the gay-lesbian 
environment, it is very machista and 
to live with this is a hell for he who 
doesn’t play deaf, with time you get 
used to listening to the hate, fear and 
ignorance of machismo. 


LV: What is the most difficult thing 
about living with this disease? 


Loneliness; despite the support of 
my family, HIV-AIDS distances people 
and it is difficult to find someone with 
whom you can live as a partner, on the 
other hand, it distances your friends, 
but at least you keep your true friends. 
It is like a social colander. 


LV: How has it changed your life? 


Now I know who my friends 
are. I exercise and I feel very good 
about myself on the outside and the 
inside. My existence has become 
profoundly intellectual and spiritual 
and I have dedicated more time to my 
professional career. I value things 
more, ect. Basically HIV-AIDS has 
changed my life completely and 
incredibly for the good. 


LV: Advice for the Latino 
community about HIV-SIDA. 


Get away from alcohol and drugs 
because they go hand in hand with 
AIDS. Have safe sex, love and respect 
your partners and live with moderation 
because the world isn’t going to end 
tomorrow. 


Rehabilítese Para Trabajar 


Está usted o 

Conoce a Alguien 
Incapacitado y no 

Puede Encontrar Trabajo! 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 

¢ personal de extensión bilingúes y biculturales; 

¢ evaluación vocacional; 

* consejería y orientación; 

+información y referencias; 

¢entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 

¢ tecnologia de rehabilitación; 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 
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En riesgo, lenguas 
mexicanas 


Dramatica Extincion 
de Idiomas en el 
Mundo 
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Languages 
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. Desde la conquista han muerto 
130 lenguajes de un total de 170 que 
había en el siglo XVI: UNESCO 


De las más de seis mil lenguas que 
en la actualidad se hablan en el mundo, 
la mitad está en riesgo de desaparecer 
en este siglo a un ritmo de hasta dos 
por semana, de acuerdo con estudios 
recientes de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura (UNESCO). 


Aunque la muerte de idiomas 
es considerada de cierta forma un 
acontecimiento “natural” que suele 
llevarse siglos enteros, el proceso 
ha adquirido un ritmo acelerado y 
dramático por la presión de las lenguas 
dominantes (inglés, mandarín, español 
o ruso), y a causa de la “globalización”, 
fenómeno que impone una misma 
forma de expresarse y de entender la 
vida, en detrimento de la diversidad. 


En riesgo, lenguas 
mexicanas 


El escritor Carlos Montemayor 
advierte que “Hacia el siglo XVI se 
hablaban en México alrededor de 
170 lenguas, a principios del siglo 
XX sólo 110 y en lo que va del XXI 
aproximadamente 62, de manera que 
en 500 años se han perdido más de 100 
lenguas. En los próximos 20 o 40 años 
van a desaparecer al menos 19 y así, en 
poco tiempo, tendremos cuando mucho 
40 lenguas”. 


“El inglés no es superior al zapoteco, 
ni el alemán al maya, ni el francés al 
mixteco. Esos son falsos conceptos. 
Los mexicanos, por ejemplo, decimos, 
por desinformación, que los indígenas 
hablan dialectos, pero todos los idiomas 
son sistemas complejos, culturas vivas, 
memorias de pueblos”, dice. 


El aguacateco, lengua originaria 
en mayor peligro de extinción 


El aguacateco, nacido en Los Altos 
Cuchumatanes, Guatemala, en dos 
generaciones más dejará de utilizarse 
pues sólo cuenta con 23 hablantes. 

Sin embargo, el kiliwa también se 
encuentra en una situación alarmante, 
ya que en la actualidad sólo lo hablan 
52 personas. Mientras, el cochimí 
sigue existiendo al ser utilizado por 82 
hablantes y el ixil, por 90. 


Los otros idiomas indígenas en 
peligro de extinción son el kikapú, con 
138; el pápago, con 141; el kumiai, con 
161; el motozintleco o mochó, con 174; 
el cucapá, con 178; el paipai, con 201; 
el cakchiquel, con 210; el quiché, con 
246; el ixcateco, con 351; el seri, con 
458; el ocuilteco o tlahuica, con 466; 
el jacalteco, con 529; el lacandón, con 
635; el kekchí, con 677; el pima, con 
741; y el chocho, con 992. 


. Since the Spanish Conquest 
130 of atotal of 170 languages that were 
spoken in the 16th century have died: 
UNESCO 


Of the more than six thousand 
languages that are currently spoken in 
the world, halfare atriskofdisappearing 
in this century at a rate of up to two per 
week, according to recent studies of the 
United Nations Education, Science and 
Cultural Organization (UNESCO). 


Even though the death of languages 
is considered to a certain degree to be a 
“natural” event that usually takes entire 
centuries, the process has acquired a 
dramatically accelerated rate because 
of the pressure of dominate languages 
(English, Mandarin, Spanish and 
Russian), and because of “globalization,” 
a phenomenon that imposes the same 
form of expression and understading of 
life, a detriment to diversity. 


At risk, Mexican languages 

The writer, Carlos Montemayor, 
warns “Since the 16th century in 
Mexico around 170 languages have 
been spoken, at the beginning of the 
20th century only 110 and in what has 
become the 21st century approximately 
62, so in 500 years more than 100 
languages have been lost. In the next 
20 to 40 years at least 19 will disappear 
and likewise, in a short time, we will 
have at the most 40 tongues. 


“English is not supieror to Zapatec, 
nor is German to Mayan, nor French to 
Mixteco. These are false concepts. The 
Mexicans, for example, say, because of 
misinformation, that the indigenous 
peoples speak dialects, but all languages 
are complete systems, living cultures, 
memories of peoples,” he said. 


Aguacateco, or EJE tongue in 
most danger of extincti 

Aguacateco, from Los Altos 
Cuchumatanes, Guatemala, in two 
more generations will no longer be 
used, since now there are only 23 
people who speak it. 

Nevertheless, the Kiliwa language 
is also in an alarming situation, since 
currently only 52 people speak it. 
While, the Cochimí continues to exist 
to be used by 82 speakers, and the Ixil 
by only 90. 


The other indigenous languages in 
danger of extinction are the Kikapu, 
with 138 speakers; the Papago, with 141; 
the Kumiai, with 161; the Motozintleco 
or Mocho, with 174; the Paipai, with 
201; the Cakchiquel, with 210; the 
Quiche, with 246; the Ixcateco, with 
351; the Seri, with 458; the Ocuilteco 
or Tlahuica, with 466; the Jacalteco, 
with 529; the Lacandon, with 635; the 
Kekchi, with 677; the Pima, with 741; 
and the Chocho, with 992. 
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ALA 
LOS TRABAJADORES AGRICOLAS! 


Unase con trabajadores agricolas del estado de Florida y miles de sus 
aliados para poner alto a las malas condiciones que enfrentan! 


Los trabajadores que piscan tomates 
en Florida que Taco Bell usa en las 


chalupas en todos sus restaurantes 


trabajan en condiciones de explotacion. 
Ganan $7,500 por año - el mismo 
sueldo desde 1978, 40-45 
centavos por cada cubeta de 


tomate de 32 libras. Para 


Vi ene a | exi n gto n ganar $50 dolares en un dia 


tienen que piscar 2 toneladas de 


LA tomate, y si trabajan mas de 8 
Sábado 5 de Marzo horas no recien tempo extra pagado, 
ni servicio medico, ni dias de enferme- 


3 p m Ca m | n ata al Taco Be | | dades, y no tienen el derecho de organi- 


zar y juntarse con un sindicato. Todo 


2275 Nicholasville Road / Lexington eso mientras el comprador mayoritaria 


Yum! Brands, la compañia que es dueño 


5 pm Com m u n ity Potl u ck S u ppe r de los restaurantes de Taco Bell, Pizza 
Hunter Presbyterian Church i ire, ee tai Pe 
109 Rosemont Garden / Lexington : 


reporto mas de 22 billones de entrada 


(Bring a dish to feed 8) en el 2000. 


Sponsors: Amnesty International, Asbury Theological Seminary Chapter ~ Asociación de Hipanos Por eso, en 2001, la Coalicion de 
Unidos - Catholic Diocesan Justice & Peace Commission ~ Central Kentucky Council for Peace & . 

Justice ~ Curtis Pike Community ~ Democracy Resource Center ~ Kentucky Jobs With Justice ~ Trabajadores de Immokalee (CIW), 
Peace & Justice Coalition, Lex. Community College ~ UK Bread Not Bombs ~ UK Leftist Student Union 
Coalition of Immokalee Workers - www.CWI-Online.org 


For more information: dad en el estado de la Florida, empezo 
patreek@uky.edu ~ 859-278-0833 un boicot nacional contra Taco Bell. 


una organizacion basado en la comuni- 


Desde entonces, el boicot se ha conver- 

tido en uno de los movimientos para la 

justicia mas grandes del pais y la 

campaña se ha unido celebridades, 

politicos, artistas, y miles de 

religiosos, estudiantes, 

trabajadores, y miembros de 

la comunidad en la lucha 

para la justicia de los 
trabajadores agricolas. 

En estos proximos dias, los 
trabajadores de tomate llegaran en la 
ciudad de Louisville, KY, en donde se 
encuentra las oficinas centrales de 
Yum! Brands, para demandar mejores 
sueldos y mejores tratos. Estaran aqui 
por una semana haciendo diferentes 
eventos - el dia mas grande sera la 
accion final el sabado, 12 de marzo, 
enfrente de las oficinas centrales de 
Yum! Brands. Estaran alla con lideres 
religiosos, estudiantes, y gente de todo 
el pais y de la comunidad de Louisville, 
en total miles de aliados manifestando 
para la justicia. Unete con los 
trabajadores el sabado 12 de marzo! No 
faltest este evento historico! 
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 CARICATURISAS 


Caricaturistas 
Latinoamericanos 


- 


LA DEMOCRACIA ES EL 
GOBIERNO DEL PUEBLO” y 
LA INVENTARON LOS 


DEMOCKAC) 
La Chih 


DOUMONT 

EL TIEMPO 
San Pedro Sula 
HONDURAS 


WHAT DO YOU 
THINK I MEANT BY 
TOTAL CONDITION? 


WO QOMUCOLES MIA TYNOLLYNUALNI SLUYNOOLYYD/ SMD 


Deuda. ¿Qué crees que quiero decir por condición total? 


Doumont, El Tiempo, Honduras 
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Cortos Latinoamericanos 


De Las Diez 
Multinacionales con el 
Oscar Al Dano Producido 
en 2004 Coca-Cola en 
Colombia obtiene #3. 


y i] 
‘ 
“hy 


Boston Labors AN. 


PL, COLOMBIA- El caso tiene que 
ver con la “violencia cometida en contra 
de trabajadores sindicalizados de Coca- 
Cola en Colombia por parte de fuerzas 
paramilitares con la complicidad 
de la compañía”, dice la lista de 
las “Las diez peores corporaciones 
del 2004”, que anualmente 
elabora la prestigiosa revista 
estadounidense Multinational Monitor. 
Un informe de abril de 2004 de una 
delegación encabezada por la concejala 
de la ciudad de Nueva York, Hiram 
Montserrat, señala que: “Hasta ahora 
ha habido 179 casos de violación de 
derechos humanos de trabajadores 
de Coca-Cola, incluyendo nueve 
muertes. Familiares de activistas 
han sido torturados. Miembros del 
sindicato han sido despedidos por 
participar de reuniones. La empresa 
ha presionado a empleados para que 
renuncien al sindicato y a sus derechos 
contractuales y despidieron a los que 
se negaron”. El informe agrega que 
“hay persistentes denuncias de que 
la violencia paramilitar es ejercida 
con el conocimiento y probablemente 
bajo la dirección de ejecutivos de la 
compañía”. 


Brasil Inicia Extracción 
de Petróleo en Aguas 
Cubanas 


EIU/INFO -El embajador de Brasil 
en Cuba, Tilden Santiago, anunció 
este mes que Petrobras, la compañía 
petrolera estatal de su país espera la 
asignación de dos bloques en aguas 
profundas de jurisdicción cubana 
en el Golfo de México para empezar 
a explorar petróleo. El proyecto, 
sostiene, que significaría una inversión 
de 20 mdd e incluiría el uso de aceite 
pesado producido en la isla, también 
contaría con la participación de la 
venezolana PDVSA. Añadió que 
expertos brasileños llevan a cabo un 
estudio sobre la renovación de una 
refinería y la recuperación de algunos 
depósitos, y que expertos cubanos se 
capacitan en Brasil en exploración 
y búsqueda de petróleo en aguas 
profundas. Estas iniciativas, que se 
pusieron en marcha tras una visita del 
presidente Lula a Cuba en septiembre 
de 2003, incluyen un proyecto para la 
producción de alcohol de caña (etanol) 
como combustible. 


CIFRAS PARA RECORDAR 


39 .9 millones: de latinos viviendo en los Estados Unidos (13.7 del total de la 


población). 


102.6 millones: cifra proyectada de latinos para el 1 de Julio de 2050. 


8.5 millones: cifras de familias hispanas que viven en los EE.UU. 

29.5 Millones: residentes de 5 años o más edad que hablan español en su casa. 
32,997: Ingreso real medio anual de un hogar latino en 2003 en EE.UU. 

7: Número de estados donde viven un millón de latinos o más. 

50%: Porcentaje de Latinos que vive en California y Texas 
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de 


Latin American Shorts 


ENGLISH 


Of the 10 Multinationals 
that get an Oscar for 
Damages in 2004 
Coca-Cola in Colombia 
Comes in at #3 


PL., COLOMBIA - The case is about 
the “violence committed against union 
workers of Coca-Cola in Colombia on 
the part of paramilitary forces with the 
complicity of the company,” says the 
list of “The Ten Worst Corporations of 
2004,” which is annually printed in the 
prestigious United States magazine, 
Multinational Monitor. 


An April 2004 report shows that: 
“To date there have been 179 cases of 
violation of human rights of the Coca- 
Cola workers, including nine dead. 
Family members of activists have 
been tortured. Members of the union 
have been fired for not participating in 
meetings. The business has pressured 
employees to resign from the union and 
from their contractual rights and has 
fired those who refused to do so.” The 
report adds “there are firm accusations 
that the paramilitary violence is 
exercised with the knowledge of and 
probably under the direction of the 
company executives.” 


Brazil Extracts 
Oil from 
Cuban Waters 


EIU/INFO — The Brazilian 
ambassador to Cuba, Tilden Santiago, 
announced this month that Petrobas, 
the state oil company of his country, is 
awaiting the allocation of two sections 
of deep water under Cuban jurisdiction 
in the Gulf of Mexico to begin exploring 
for petroleum. The project, he 
maintains, would mean an inversion 
of 20 million dollars and would include 
the use of heavy oil produced on the 
island, and would also involve the 
participation of the Venezuelan PDVSA. 
He added that Brazilian experts would 
conduct a study on the renovation of a 
refinery and the recuperation of certain 
deposits; and that Cuban experts will 
be trained in Brazil in exploration 
and search for deep-water petroleum. 
These initiatives, that began with a visit 
by President Lula to Cuba in September 
of 2003, also include a project of 
producing a combustible ethyl alcohol. 


NUMBERS TO REMEMBER 


StoneBridge 


Nuestros precios 


Ahora $475 


— ——— 
2 Rem aras 


A Conexiones para 
Lavadora y Secadora 


-Area de Juegos 
-Alberca 
-Lavanderia 
-Equipados con 
Electrodomésticos 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 
Jn. 3.16 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


New Circle Rd. 4 TA 


Maestros y tutores estarán para ARA 
ayudarlo en su aprendizaje para 

que usted tenga mejores oportunidades 
de trabajo y bienestar en este país. 


ES 


Second Street 


Sal 
Christian 
t 


Church 


La Iglesia del 


Para su comodidad estamos ofreciendo [Free Parking Señor Jesucristo 
Cena de 6:00 a 6:45 ar a= 
39 .9 millions: Latinos living in the U.S. (13.7 percent total of population). ror oe nifios 6:45 a 8.pm oe al | | i 
102.6 millions: Projected number of Latinos for July 1st, 2050. => [West Short Street] á = 
8.5 millions: number of Latino families living in the U.S. Le esperamos con su familia y Children’s Museum E Triangle Center 
29.5 millions: residents 5 years of age or older speaking Spanish at their home. amigosa partir del 7 de Febrero | 
32,997: Average income of Latino families living in the U.S. in 2003. Inscripciones Abiertas S=ib x 
7: Number of states where one million or more Latinos reside. Civic Quan y Ww * E 


50%: Percentage of Latinos living in California and Texas. 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) “492 0333 
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Sube el Costo de la Guerra de The Cost of Iraq War for 
lraq para Kentucky 


NPO 

Febrero, 2005-La petición de la 
Administración Bush de $82 billones 
adicionales significa un aumento 
en los costos de los contribuyentes 
en cada estado y ciudad del país, de 
acuerdo al Proyecto de Prioridadades 
Nacionales, un grupo no-partidista de 
investigación. 


El Proyecto de 
Prioridadades 


Nacionales estima 
que $61 billones 
del presupuesto 


suplementario es para 
la Guerra en Iraq. 
El Congreso espera 
aprobar la petición 
del presidente, lo que 
podría traer el total del 
gasto de la guerra a 
cerca de $210 billones. 
Debido a la Guerra 
en Iraq, el estado de 
Kentucky  desembolsó 
cerca de $1,200 
billoones y espera 
gastar $506.6 millones. 
Esto suma alrededor 
de $17 billones. A 
nivel local, la ciudad de 
Léxington desembolsó 


$131.4 millones, la 
ciudad de Louisville 
$03.7 millones, y 
...hasta Mounnt Sterling 


desembolsó cerca de $2 
millones. 


Febrero 2005 


Costo para los 
Contribuyentes en 
Kentucky(1) 

Fondooss 
Desembolsados 
Anteriormente: $1.2 
billones ($1,200 
millones) 

Nuevos Fondos$506.6 Millones 

TOTAL: $17 billones (1,700 
millones) 


Costo para las Ciudades de Nuevos 
Fondos (5) 


Léxington: $131.4 millones 
Louisville: $93.7 millones 


“Al planear y ejecutar la Guerra en 
Iraq, la administración estimó con 
insuficiencia el costo, las tropa y el 
equipo necesario, y la habilidad de 
establecer un gobierno estable en Iraq” 
dijo Greg Speeter, director ejecutivo de 
Proyecto de Prioridades Nacionales. 


Los contribuyentes de impuestos en 
Kentucky habrán pagado $1.7 billones 
para la Guerra en Iraq, con ese dinero 
lo siguiente podría haber sido cubierto 
en el Bluegrass: 


387,993 Personas recibiendo Cuidado de 
Salud o 

257,021 becas para niños y ninás en Head 
Start o 

880,925 niños o niñas recibiendo cuidado 
de salud o 


20,099 Unidades de vivienda accesibles 


243 Nuevas Escuelas Elementales en 
Kentucky o 

379,379 becas 
universitarios o 

32,920 Maestros de música y las artes 

48,091 Oficiales de Seguridad Pública 

72,777 Hogares con electricidad 
renovable o 

30,700 Inspectores de Contenedores en 
puertos de entrada en el estado 


para estudiantes 


Sources: 


Kentucky Rises 


NPO 

February,2005-The Bush 
Administration’s $82 billion request for 
additional war spending means higher 
costs for taxpayers in every state and 
city, according to the National Priorities 
Project, a non-partisan research group. 


The National Priorities Project 
estimates that $61 billion of the 
supplemental funding is for the 
Iraq War. Congress is expected to 
approve the President’s request, which 
would bring total spending on the war 
to nearly $210 billion. Due to the Iraq 
War, the state of Kentucky previously 
allocated $1,200 million and expects 
to spend $506.6 million, rounding to 
a total of $1.7 billion. At the local level, 
the city of Lexington disbursed $131.4 
million, the city of Louisville $93.7 


Notes: 1NPP analyzed the three bills appropriating funding for the Iraq War and the latest request 
for funding submitted by the White House on Feb. 14, 2005. Originally, our numbers included the 
full $25 billion allocated last summer for FY2005 but we revised the allocation of the $25 billion 
following the Congressional Research Service (CRS) RS21644, ‘Defense funding by mission for 
Iraq, Afghanistan, and homeland security: issues and implications,’ Oct. 14, 2004 which allocated 
all of the intelligence funding and 85% of the remaining military 


funding for the Iraq War. Our breakdown of the current supplemental request follows similar 
methodology. State breakdowns are based on the amount of taxes paid according to IRS data. 
2CRS Report RL31701, ‘Iraq: U.S. military operations and costs,’ Nov. 20, 2004. 3Rolling 2- or 
3-month averages indicate the attacks on coalition forces are 4.5 — 5 times higher; in January 
attacks averaged about 75 a day; based on the Iraq Index, Brookings Institution, Feb. 14, 2005 
at www.brookings.edu/iraqindex. 4lraq Index and CRS Report RL31701. 5Local costs based on 
relative population and income levels and state IRS data. 
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million, and Mount Sterling $2 million. 


February 2005 


Taxpayer Cost to Kentucky 


Previously Allocated Funds: $1.2 


billion 


New Funding: $506.6 million 

Total: $1.7 billion 
Numbers may not 

add to total due to 

rounding. 


Cost to Cities 
Lexington- 
Fayette 
$131.4 
million; 
Louisville 
$93.7 million 


“In planning 
and executing 
the Iraq War, the 
administration 
underestimated 
the cost, the troops 
and equipment 
needed, and the 
ability to establish a 
stable government 
in Iraq,” said Greg 
Speeter, executive 
director of the 
National Priorities 
Project. 


Taxpayers in 
Kentucky will pay 
$17 billion for 
the cost of war in 
Iraq. For the same 
amount of money, 
the following 
could have been 
provided: 


387,993 People Receiving Health 
Care or 

257,021Head Start Places for 
Children or 


880,925 Children Receiving Health 
Care or 

20,099 Affordable Housing Units or 

243New Elementary Schools in 
Kentucky or 

379,379 Scholarships for University 
Students or 

32,920 Music and Arts Teachers or 

48,091 Public Safety Officers or 

72,777 Homes with Renewable 
Electricity or 

30,700 Port Container Inspectors in 
the state 
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*Nuevos y elegantes estílos para Quiceaneras, 
Novías, Bautizos y de Noche. > 


*Excellente linea de accesorios 
para ceremonías. Personalizacion 
disponible con varios artículos. 


*Unico surtido de invitaciones en Español 
para todos sus eventos socíales. 


MA 
*Nuevo surtido de materiales para sus 
recordatorios. Impression de líston 
disponible. 


17712 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 


VIVIENDA JUSTA EN KENTUCKY: ES LALEY 


Si no lucha 
por una 
vivienda 
justa por 
usted mismo, 
hagalo por 
sus hijos. 


Buscar otro apartamento, llamar a otro hipotecario, o buscar otro agente de 
bienes inmuebles no es la solución. El hecho de ignorar la discriminación 
en la vivienda no la hará desaparecer. Es necesario denunciarla. La ley de 
Vivienda Justa de Kentucky prohíbe la discriminación contra cualquier 
persona por razón de raza, color, religión, nacionalidad de origen, sexo, 
estado familiar (familias con niños menores de 17 años), o discapacidad en 
el alquiler de apartamentos, ventas, anuncios, seguros y préstamos de 
casas. 


Si usted cree o sospecha que ha sido víctima de un acto de discriminación, comuníquese 
con: 

Comisión de Derechos Humanos de Kentucky se a" 
332 West Broadway, Suite 700 Louisville, KY 40202 ¿ 

Telf.: 502-595-4024 o 1-800-292-5566 

Correo electrónico: kchr.mail@ky.gov 
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Hi EVENTOS LOCALES 


Biblioteca 
Ofrece Serie 
de Musica 
Latina 


Por / By La Voz de KY 


Library 
Offers 
Latin Music 
Series 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— El domingo 13 
de marzo la sucursal Village de la 
biblioteca pública presentará a Dra. 
Noemí Lugo y su colega, Laura Pito, 
ambas del Departamento de Música 
de la Universidad de Kentucky, para el 
inicio de la serie de cultura y música 
latinoamericana. “Es una opotunidad 
para que la gente se retina alrededor de la 
música”, dijo Lugo, quien enseña música 
y voz en la Universidad de Kentucky. El 
evento, descrito como un panorama de 
la música latinoamericana, es gratis 
para el público y la biblioteca brindará 
bebidas y aperitivos. La serie de música 
latinoamericana continuará en abril con 
“La Música de los Aztecas”. Para mayor 
información llamar a la sucursal Village 
al (859) 231-5575. 


Exhibición 
de Arte Pre- 
Colombino 
Visita 
Lexington 
Abril - Junio 19, 2005 


Izquierda/left image: 
Maya, Guatemala 


AD 500 


1989.081 
51U4x5x5" 


Mochica, Peru 
Owl Vessel 
AD 100 - 700 


Gift of Sam Olden 
1994.038 
81U2x 4x7" 
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Bowl with Polychrome 


Collection of Mississippi Museum of Art, 
Gift of William R. Ellis, 111 


Derecha/right image: 


Collection of Mississippi Museum of Art, 


LEXINGTON - On Sunday, March 
13 the Village Branch of the Lexington 
Public Library will host Dr. Noemi 
Lugo, from the University Department 
of Music, and her colleague, Laura 
Pita, as they begin a series on Latin 
American music and culture. “It is an 
opportunity for people to come together 
around music,” said Lugo, who teaches 
music and voice at the University. The 
event, described as a panorama of Latin 
American music, is free to the public 
and the library will provide drinks and 
snacks. The Latin American music 
and culture series will continue in 
April with “The Music of the Aztecs.” 
For more information call the Village 
Branch at (859) 231-5575. 


Exhibition of 
Pre-Columbian 
Art 

Visits 
Lexington 

April - June 19, 2005 


lavozdeky O yahoo.com 


EL museo de Arte de la Universidad 
de Kentucky esta ubicado en calle Rose 
y Avenida Euclid. 


Horas de Atención al 
Público: 

. De Martes a Domingo, 
12 mediodía a 5:00 p.m. 


¢ Viernes de mediodía hasta 8:00 p.m. 
¢ El museo está cerrado los lunes y en 
los feriados de la universidad. 


The UK Art Museum is located ir 
the corner of Rose Street and Euclic 
Avenue. 


MUSEUM HOURS 


. Tuesday through Sunday 
12 noon to 5:00 p.m 
¢ Friday from noon to 8:00 p.m 
¢ The museum is closed on Monday anc 
University holidays. 
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Nueva Imagen. E @Alto: Sea Responsable 
Mismo Gran Sabor. <i « 


(Preventiva: Pase las llaves 


Oiga: Disfrute Bud Light 


| Bud Light Presenta/Presents: 


oct 
ae 


Algunos signos de regulación tienen un círculo rojo con una 
diagonal sobre el símbolo. Estos le indican que no puede realizar 
alguna maniobra; por ejemplo, que no está permitida la vuelta a la 
izquierda, la vuelta a la derecha o una vuelta en “U”. 


=> 


Algunos signos de regulación comunes son: 

Signos de control de carriles — Esrtos signos le indican dónde y cuándo 
puede dar vuelta, y a menudo utilizan el símbolo de una flecha. Los 
signos se encuentran a lo largo del camino o colgados sobre él. Algunas 
veces las flechas están pintadas en el pavimento. 


Horario: 

Viemes 7 pm-2:30 am 
Sábado 7 pm- 2:30 am 
Domingo 6 pm-11 pm 


BUD LIGHT 


PR 0 . Aquí lo tienes todo. 


Versailles Rd 


Alexarfdria Dr. 


LEXINGTONSKY! 


ER RESPONSABLEMENTE 


oa eis acer ee eee NO 
110 calories, 6.6 grams of cafbs, 0. protein and O grams of fat, per 12 ounces 
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TelOfiecemosilas Sais 7 cnn Enganche Accesiae e 5 á bado 5 Marzo 


Te Ayudamos a Mover Tu Casa Mobil 


Opciones pata que Escojas a Nuestras Comunidades resale Jul Gua 
Y, Tomamos Tu Vieja Casa Mobil Como 


La Que Mas Te Convenga... Enganche Para Tu Nueva Casa 


Y, Renta Una Casa Mobil Con Opcion PE lay ax e, Ve 
a Compra 2 Ye 
a Spied cape ¿Y i, , 


7 


Dich Lee 


soso 
cee 
o 


230 Canalesten Español [porsolo $) re 


Sino califica en el Dish también tenemos Directv 
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HB EDUCACION HB EDUCATION 
Haciendo Ami Making Friends 
John McEwan* Exclusivo para La Voz John McEwan* Exclusive for La Voz 
“John McEwan latinos. Sin embargo, existen muchos 
tiene una maestría ninos anglo-americanos que tienen 
en Educación de la una mente abierta y son sinceros. Si 
Universidad de Kentucky. la mayoría de sus amigos son latinos, 


Ha enseñado en Europa, 
Asia y ha dedicado casi 
diez años a enseñar en 
Kentucky. 


Una de las cosas más difíciles para 
cualquier estudiante al entrar a una 
nueva escuela es hacer nuevos amigos. 
Al preguntar que es lo que extrañan 
más de su tierra, los niños latinos a 
menudo mencionan a sus amigos. 
Hacer amigos puede ser un reto, 
especialmente en una escuela de este 
país. 


Los niños, especialmente los 
adolescentes, pueden ser crueles e 
insensitivos. Por eso es importante 
para un padre o madre de familia 
nutrir la confianza de su niño. Un niño 
que tiene confianza no caerá fácilmente 
presa de la presión de sus compañeros. 
Como un padre usted debe recordar a 
sus niños que “a veces el no encajar” 
es beneficioso. Que muchas veces al 
no vestir “lo correcto- de moda”, o 
tener “los amigos correctos” perdemos 
algo de los que nos hace especiales y 
únicos. 


Por supuesto, los niños quieren amigos 
y compañía. Recuérdele a sus niños 
buscar amigos que son sinceros y 
genuinos. Los estudiantes latinos 
naturalmente gravitan hacia otros 


sugiérales salirse de esa zona de 
seguridad e inicien amistades con 
niños no-latinos. 


Las escuelas no brindan mucho 
tiempo a los niños para socializar, 
pero hay oportunidades. El almuerzo 
es quizás el mejor momento para 
crear amistades. A los niños les gusta 
compartir comida e historias. Toma 
cierta confianza en sí mismo, pero 
unas pocas palabras son algunas veces 
todo lo que se requiere para iniciar 
una conversación. Compartir comida 
o prestar un lápiz puede ser la chispa 
para una nueva amistad. 


La escuela es un ambiente de 
aprendizaje, aun así las tareas y textos 
son la superficie de los que está siendo 
aprendido. Existe un gran elemento de 
culturización y socialización que está 
siendo aprendido. Los niños no se dan 
cuenta de lo que están aprendiendo. Las 
escuelas ofrecen muchas actividades 
y deportes después de la escuela. 
Ayúdelos a disfrutar el proceso, a 
tomar algunos chances, de encontrar y 
hacer nuevas amistades. Las amistades 
llenan el vacío dejado en la nostalgia 
de su tierra nativa. El hacer nuevos 
amigos les ayudará a hacer Kentucky 
su nuevo hogar. 


One of the hardest things for any 
student entering a newschoolis making 
friends. When asked what they miss 
most about their homeland, Latino 
children often mention their friends. 
Making friends can be challenging, 
especially in an American school. 


Children, especially teenagers, can be 
cruel and insensitive. So it is important 
for a parent to nurture their child’s 
confidence. A child who has confidence 
will not fall prey to the many peer 
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pressures. As a parent you might 
remind your children how “not fitting 
in” might actually be beneficial. By 
wearing the “right” clothes, or having 
the “right” friends we lose a little of 
what makes us special and unique. 


Of course, kids want friends and 
companions. Remind your kids to 
seek out friends who are sincere and 
genuine. Latino students naturally 
gravitate towards other Latinos. But 
there are many American kids at 
school and in the neighborhood who 
are open-minded and sincere. If most 
of their friends are Latinos, suggest 
to them that they step outside their 
comfort zone and initiate friendships 
with non-Latinos. 


Schools don’t give kids much time to 
socialize, but there are opportunities. 
Lunchtime is perhaps the best time 
to create friendships. Kids like to 
share food and share stories. It takes 
some confidence, but a few words are 
sometimes all it takes to strike up a 
conversation. Sharing food or lending 
someone a pencil can be the spark to a 
new friendship. 


School is a learning environment, yet 
schoolwork and textbooks are just 
the surface of what is being learned. 
There is a great deal of culturalization 
and socialization that is being learned. 
Kids don’t even realize that they are 
learning it. Schools offer many club 
activities and sports after school. 
These are great vehicles for making 
friends. Remind your kids that school 
is an opportunity to grow. Help them 
to enjoy the process, to take some 
chances, to strike out and make new 
friendships. Friendships fill the void 
left in a child nostalgic for their native 
land. Making friends will help to 
make Kentucky truly their home. 
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E Promovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


Su niño y los antibióticos 


Los antibióticos innecesarios 
PUEDEN SER perjudiciales. 


¿Qué son los antibióticos? 


Los antibióticos son unos 
de los medicamentos más potentes e 
importantes conocidos. Cuando son 
usados adecuadamente, los antibióticos 
pueden salvar vidas, pero cuando son 
usados de forma inadecuada, pueden 
hacer daño a su niño. Los antibióticos 
no deben ser usados para tratar 
infecciones virales. 


Bacterias y Virus 


Dos tipos principales de 
microbios/bacterias y virus- causan la 
mayoría de infecciones. De hecho, los 
virus causan la mayoría de episodios 
de tos, catarro y dolor de garganta. Las 
enfermedades producidas por bacterias 
pueden ser curadas con los antibióticos, 
pero estos medicamentos no curan las 
infecciones virales comunes. Su niño 
se recupera de estas infecciones virales 
comunes cuando la enfermedad corre 
su curso natural. 


Bacterias Resistentes 


Hay nuevos tipos de bacterias 
que se han hecho resistentes a los 
antibióticos. Estas bacterias no 
pueden ser combatidas con antibióticos 
comunes. Algunas de estas bacterias 
resistentes pueden ser tratadas con 
medicamentos más potentes, que a 
veces deben ser administrados a través 
de una vena (LV. suero) en un hospital. 
Algunas de estas bacterias resistentes 
son imposibles de tratar. Cuantos 
más antibióticos se receten a su niño, 
mayor riesgo existe que su niño sea 
infectado por una bacteria resistente a 
antibióticos. 

Si su niño adquiere una infección por 
una bacteria resistente, es posible que 
necesite ser tratado en un hospital. 


¿Cómo se vuelven 
bacterias resistentes? 


las 


Cada vez que tomamos un 
antibiótico, las bacterias susceptibles al 
antibiótico se mueren, pero las que son 
resistentes sobreviven y se multiplican. 
El uso inapropiado o repetido de 
antibióticos es la principal causa del 
aumento del número de bacterias 
resistentes. Estas bacterias resistentes 
a los antibióticos también pueden ser 
transmitidas a otros miembros de la 
familia o de la comunidad. Usted puede 
proteger a su niño de las bacterias 
resistentes a los antibióticos. 
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E Sponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


“Your Child and 
Antibiotics” 


Unnecessary antibiotics CAN 
be harmful. 


What are antibiotics? 


Antibiotics are among the most 
powerful and important medicines 
known. When used properly they can 
save lives, but when used improperly, 
they can actually harm your child. 
Antibiotics should not be used to treat 
viral infections. 


Bacteria and viruses 


Two main types of germs- bacteria 
and viruses- cause most infections. In 
fact, viruses cause most sore throats 
and all colds. Bacterial infections can 
be cured by antibiotics, but common 
viral infections cannot. Your child will 
recover from the infection when the 
virus has run its course. 


Resistant Bacteria 


New strains of bacteria have become 
resistant to antibiotics. These bacteria 
are not killed by the antibiotics. Some 
of the resistant bacteria can be treated 
with more powerful medicines, which 
may need to be given in the vein (IV) 
by the hospital. Some of these resistant 
bacteria are impossible to treat. The 
more antibiotics prescribed to your 
child, the higher the chance that your 
child will be infected with resistant 
bacteria to antibiotics. 

If your child acquires an infection 
of a resistant bacterium, he/she might 
need to be treated at the hospital. 


How does bacteria become 
resistant? 


Each time we take antibiotics, sensitive 
bacteria are killed, but resistant ones 
may be left to grow and multiply. 
Repeated and improper use can cause 
an increase in resistant bacteria. 
These resistant bacteria can also be 
spread to others in the family and the 
community, but you can protect your 
child from resistant bacteria. 
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5 Maneras de 
Ser un Mejor 
Padre 


1. Sea un maestro. 


Enseñe a su hijo o hija acerca de lo que esta bien 

y esta mal y motivelos a siempre hacer dar lo mejor. 

Deje saber a su niño que inclusive cuando se . 
equivocan...que está bien que los niños se equivoquen, también. De hecho, 
esa es una de las maneras en que todos aprendemos. 


2. Lea a sus hijos(as). 

Enseñarles a sus hijos o hijas el amor por la lectura es una de las mejores 
formas de asegurarse que tienen toda una vida de crecimiento personal. 
Léales cuando están jóvenes, y motivelos a leer independientemente cuando 
sean mayores. 


3. Muéstreles Afecto. 
Mostrar afecto todos los días es la mejor manera de hacerle saber a sus 
niños(as) que usted los ama. 


4, Trate de Cenar como Familia. 

Es un momento para las familias de reunirse y dar a sus niños y niñas la 
oportunidad de hablar acerca de sus actividades diarias y para que los 
padres escuchen y otorguen un consejo. 


5. Comprenda que el trabajo de ser padre nunca se acaba. 

Inclusive cuando ello o ellas crezcan y abandonen su hogar, sus niños(as) 
siempre le buscarán por su amor y consejo. Aprenda acerca de cómo su hijo 
crece y se desarrolla y luego tome un rol activo. 

Cuando su hijo empieza a crecer: 


Hable acerca de sus sentimientos 

Lleve registro de su altura 

Cuelgue sus dibujos nuevos 

Tome muchas fotos 

Déjeles saber que usted está orgulloso de ellos o ellas. 


Si usted es un nuevo padre: 

Usted puede levantar, vestir, bañar, alimentar, cambiar, y hablarle a su bebé. 
Usted puede aprender a distinguir el llanto de su bebé, y usted puede aliviar 
asu bebé y ayudar una madre cansada y frustrada. 

Si su bebé está llorando y no es por hambre, o por cambio de pañales o 
fiebre, aquí a continuación algunas cosas que usted puede intentar. 


Use una chupón-si le están saliendo los dientes, enfriela 
primero. 

Cargue a su bebé en diferentes posiciones-sosténgalo bien de 
cerca, mézalo , camine con él o ella mientras le habla, le canta o 
mientras se sienta y le muestra cariño golpeando suavemente su 
espalda. 

Realice una carrera en su carreola o silla para el auto. 

Ponga a su bebé en la cuna y despréndase por unos minutos-a 
lo mejor se calma solo o sola. 


Adaptado de 10 maneras de ser un mejor padre, Consejo para Abuso, Lexington, Kentucky. 
P.O. Box 1658- Lexington, KY 40592- (859) 233-9849- 1-800-928-2111- (606)233-0760 fax- 


more 
Achieve P 


Partnership for Kentucky Schools 


600 Cooper Drive Lexington, KY 40502 
tel 859.455.9595 fax 859.455.9797 email admin@pfks.org 


YA 
Sy 


3-16 Marzo 2005 


Hl NUEVO CENTRO LATINO 


Abre Nuevo 
Centro Latino 
en Danville 


Por By: Jason Courtney 


Mm 


New Latino 
Center Opens 
in Danville 


lavozdeky@yahoo.com 


DANVILLE, KY- El miércoles del 23 de 
febrero por la noche, un nuevo centro 
cultural para latinos abrió sus puertas 
en la calle 326 W. Main, frente al palacio 
de justicia en la ciudad de Danville. 
Diez adultos y mas o menos 15 niños de 
la comunidad latina se reunieron con 
alumnos de la universidad de Centre 
para disfrutar de una cena y celebrar la 
gran aperatura del Centro Latino. 
Segin Betsy Dahms, ayudante del 
espanol en la universidad de Centre, el 
proposito del Centro Latino es proveer 
a alumnos de Centre la oportunidad 
de servir de enlace entre latinos y los 
servicios que les son disponibles. 

“Ya existen servicios de los cuáles los 
latinos necesitan darse cuenta . Sin 
embargo, las barreras culturales y del 
idioma a veces les impiden ser capaces 
de aprovecharlos. De esa forma es 
la que nos gustaría ayudarles”, dijo 
Dahms. 

Esta idea de abrir el Centro Latino se 
hizo realidad el mes de junio de 2004, 
cuando Centre recibió un fondo de 
ayuda económica de $49,905 por los 
tres años siguientes, brindado por la 
compañía 3M, una companía de escala 
nacional. 

El dinero de esta beca no solamente se 
utilizará para el pago de renta por el uso 
del edificio, dijo Dahms, sino también 
se usará para comprar recursos como 
materiales en inglés, casetes y libros 
para préstamo. Además, habrán dos 
computadores con aceso al Internet 
para los miembros de la comunidad. 
Aunque sobre todo el objetivo sea 
extender un mano a la comunidad 
latina, el beneficio también será para 
los 6 a 8 alumnos quienes estarán 
trabajando en el Centro Latino. 

“Esto es una oportunidad que tienen los 
estudiantes para aprender y cultivar su 
conocimiento de una cultura diferente, 
permitiéndoles llevar lo aprendido en el 
salón de clases y usarlas en la vida real,” 
dijo Dahms. 


DANVILLE, KY - On Wednesday 
evening, February 23 a new cultural 
center for Latinos opened its doors at 
326 W. Main Street, right across from 
the courthouse in Danville. Ten adults 
and approximately 15 kids from the 
Latino community met with students 
from Centre College to enjoy a potluck 
dinner and celebrate the grand opening 
ofthe Centro Latino. 

According to Betsy Dahms, Spanish 
Language Assistant at Centre College, 
the purpose of the Centro Latino is to 
provide Centrestudentsthe opportunity 
to be liaisons between Latinos and the 
services that are available to them. 
“There are services out there that 
Latinos need to be aware of. However, 
the cultural and language barriers 
hinder them from taking full advantage 
ofthese opportunities. That's where we 
would like to help out,” stated Dahms. 
The idea for opening the Centro Latino 
became a reality in June 2004, after 
the College received a 3-year grant of 
$49,905 from 3M, a nationwide office 
supplies company. 

Not only will the money from this grant 
pay for building costs, Dahms stated 
that resources at the Centro Latino will 
include English materials, books and 
tapes that can be used and borrowed. 
In addition, there will be two computers 
with Internet access available to 
members of the community. 

Although the overall objective is to 
reach out to the Latino community, the 
6-8 students that will be working at the 
Centro Latino may benefit just as much 
from this program. 

“This is a chance for students to learn 
and grow in their knowledge of a 
different culture, allowing them to take 
things learned in the classroom and 
apply them to real life,” Dahms said. 
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Ml CLASES DE INGLES 


Clases de 
Inglés Abren 
Puertas a 
Mujeres Latinas 


Randi Ewing para La Voz 


LEXINGTON - “Casi son todas 
mujeres”, dice Nicolasa Sánchez de su 
clase de inglés. “Siempre han sido puras 
mujeres menos un marido que a veces 
viene”. Nicolasa asiste a las clases de 
inglés en toda ocasión de lunes a jueves 
en el centro de Community Action 
Council localizado es sus oficinas de 
la Calle Cambridge. Las clases que se 
sostienen de 11 a.m. a 12:30 p.m. hacen 
posible que mujeres con familia y niños 
aprendan inglés. 


Muchas de las mujeres en la clase han 
estado viviendo en los Estados Unidos 
por varios años, y con la ausencia de 
clases en la mañana o no sabiendo de 
los servicios ofrecidos le ha impedido 
aprender. Pero ahora, después de 
varios meses en las clases, las mujeres 
tienen un nuevo sentimiento de 
independencia. 


“Yo me he dado cuenta como ha 
cambiado mi vida porque cuando voy 
al doctor con mi bebé ya no necesito 
interprete y antes si. Eso es como 
hacerse uno independiente”, dice 
Nicolasa. 


Otra estudiante, Berta Gálvez, dice, “En 
mi caso para donde quiera que iba me 
tenía que acompañar mi esposo. Ahora 
es más fácil”. Muchas de las mujeres 
están de acuerdo en que el saber inglés 
les permite asistir a las tiendas sin tener 
miedo y poder ayudar a sus hijos con las 
tareas escolares. 


Además de la independencia, aprender 
inglés les ha dado a estas mujeres una 
oportunidad de hacer amigos. Las 
mujeres se llaman las unas a las otras 
por teléfono y esperan las clases para 
poder visitarse y verse. 


Las clases continuarán hasta el fin del 
año escolar de las escuelas públicas y se 
vuelven a iniciar en el otoño. 


ESL Classes 
Open Doors 
to Latina 
Women 


Randi Ewing para La Voz 

LEXINGTON - “They are almost all 
women,” says Nicolasa Sanchez of her 
English class. “It has always been 
just women, except for a husband that 
sometimes comes.” Nicolasa attends 
English class every Monday through 
Thursday at the Community Action 
Council Cambridge Drive offices. The 
classes, held from 11 a.m. to 12:30 
pa make it possible for women with 
amilies to learn English. 


Many of the women in the class have 
been living in the United States for 
several years, and the lack of classes 
in the morning, or not knowing about 
services offered, have kept them from 
learning. But now, after a few months 
in the class, the women feel a new sense 
ofindependence. 


“I have realized how it has changed 
my life because now when I go to the 
doctor with my baby I don't need an 
interpreter, and before I did. This is 
how one becomes independent,” says 
Nicolasa. 


Another student, Berta Galvez, says, 
“In my case wherever I would go I 
would have to take my husband. Now 
it is easier.” Many of the women agree 
that knowing English allows them to go 
to stores without being afraid and help 
their children with homework. 


Aside from independence, learning 
English has also given these women 
an opportunity to make friends. The 
women call each other to do their 
homework over the phone and look 
forward to class so that they can visit 
and see one another. 


The class will continue until the end of 
the public school year and resume again 
in the fall. 
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FUTBOL MEXICANO 


Por La Voz de KY 


DEPORTES 


i SPORTS 


lavozdeky O yahoo.com 


Los Balones 


Soccer Balls 


de Fútbol con With a 
Microchips 


Consejo aprueba tecnología 
en la línea de gol 


FIFA 


Zurich, 26 de febrero 2005- FIFA 
supervisará las primeras evaluaciones 
oficiales de sistemas técnicos que 
podrían determinar si el balón ha 
cruzado completamente la línea de 
gol en el campeonato mundial infantil 
2005 en Perú entre el 16 de septiembre 
al 2 de octubre. Esta decisión fue 
alcanzada por el Consejo de la FIFA 
(IFAB, por sus siglas en inglés) en su 
Reunión General Anual 119 ceca de 
Cardiff, Gales, el 26 de febrero. El 
Consejo también clarificó la regla 
actual definiendo aún más el estar 
“involucrado en una jugada” y decidió 
imponer sanciones más estrictas a las 
barridas que puedan poner en peligro 
la seguridad de un oponente. De ahora 
en adelante, los oficiales de los partidos 
deberán mostrar la tarjeta roja a las 
barridas laterales peligrosas. 


“¿Fue gol?” es una pregunta que 
siempre parece estar en los labios de 
los fanáticos, jugadores, entrenadores 
y árbitros, y no solamente desde la 
polémica jugada de la final de Wembley 
en Inglaterra 1966. En recientes años, 
el Consejo ha debatido frecuentemente 
si la tecnología podría ayudar a los 
árbitros ha tomar decisiones rápidas en 
situaciones en donde no ha sido claro si 
la bola ha cruzado o no la línea de gol. 


International Board approves 


goal-line technology 


FIFA 
Zurich, 26 February 2005 - FIFA 


will be supervising the first official 
tests of technical systems that could 
determine whether the ball has fully 
crossed the goal-line at the 2005 
FIFA U-17 World Championship 
to be held in Peru from September 
16 to October 2. This decision was 
reached by the International Football 
Association Board (IFAB) at its 119th 
Annual General Meeting near Cardiff, 
Wales, on February 26. The Board also 
clarified the current offside rule by 
further defining the meaning of bein 

“actively involved in play” and decided 
to impose stricter sanctions for any 
tackles deemed to be endangering the 
safety of an opponent. From now on, 
match officials must also show the red 
card to pace who make dangerous 
tackles from the front or the side. 


“Was that a goal?” is a question that 
always seems to be on the lips of fans, 
players, coaches and referees, and not 
just since England’s infamous third 
goal during the 1966 FIFA World Cup™ 
final at Wembley. In recent years, 
the Board has often debated whether 
technology could help match officials 
make quick decisions in unclear 
situations regarding whether a goal has 
been scored or not. 
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Estadisticas del Futbol 
Mexicano de la la División 
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Ena Johnson — La 
Habana, Cuba 

Ena vino a los Estados 
Unidos en 1962 como 
refugiada desde 
Cuba cuando tenía 
cinco años de edad. 
Actualmente trabaja 
como enfermera en la 
Clínica de Obstetricia 
de Alto Riesgo en 
el Hospital de UK. 
Durante los últimos tres años, Ena ha ayudado 
a traducir y servir a todas las madres de habla 
hispana que visitan UK. 


Kelly Godoy de 
Danielson — Santa 
Ana, El Salvador 
Entrenada como 
maestra en El 
Salvador, actualmente 
Kelly trabaja en 
un programa de 
inmersión del español 
producido por KET. 
En el programa, 
Kelly es la voz del 
títere, Susana la Iguana. Kelly ha vivido en 
los Estados Unidos por cinco años. Se vino a 
Kentucky para casarse con su novio. 


Noemi Lugo  — 
Caracas, Venezuela 
Hace veinte años, 
Noemi vino a los 
Estados Unidos a 
estudiar música en 
la Universidad de 
Wisconsin, Madison. 
Ella es una cantante 
soprano de Ópera. 
Ha enseñado en 
la Universidad de 
Kentucky por los últimos 14 años. 


Biby Tinajero 
— México DF, México 
Biby se casó y vino 
a los Estados Unidos 
en 1968. Ella ha 
vivido en Michigan, 
Carolina del Sur y 
ahora en Kentucky. 
Biby es la directora del 
Programa de Apoyo 
de Una Comunidad 
Libre de Drogas para 
el gobierno local. Trabaja con gente joven para 
intentar prevenir abuso de sustancias mientras 
construye auto-estima y hábitos del éxito. 
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países en sí mismas. Somos políticas, inteligentes, valientes, 


Además vivir en diferentes países, todas las mujeres son 


yO 
S, 


protectoras y efusivas. En este Día Intermaciomal de 
la Mujer, celébrese a usted misma. Usted pertenece 
al mundo entero y el mundo entero le pertenece. 


Encuentra a otras mujeres a su alrededor y alcanzalas, 


haga muevas amistades, ría, llora y baila. Sea libre. a\ 


e 
Sea fuerte, 


“Cuando era niña siempre me sentí diferente. e a) G e 
Siempre tenía ese sentimiento de ser diferente. “Aprenda ) 
No me importaba... Creo que las mujeres tienen  ¿ lenguaje. lo e) \ 
sus propios asuntos. Creo que las mujeres Haga nuevas Ae 
enfrentan sus cosas con mucha capacidad... amigas con la "S SL 
Son ingeniosas y creativas, y enfrentan las comunidad anglo- 4 


cosas universalmente, no importa de dónde 
provienes”. — Ena Johnson 


americana... No se aísle... 
Creo que no estamos tratando 
de imponer los unos a los otros 

cualquiera de sus creencias. 

Yo voy a compartir contigo, 

Yo voy a decir lo que yo creo, 

por esto o lo otro. Pero creo que a 

través de tus ojos, a través de tu cabeza, 

a través de tus experiencias, Yo puedo ver un 
nuevo mundo”. ~ Biby Tinajero 
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— VIRGINIA WOOLF, 
ESCRITORA INGLESA, 


1882-1941 


“En mi caso yo creo usted debe 
intentar ser justa con usted misma, 
con lo que usted cree, con sus 
raices, con sus valores centrales; 
y pienso que el resto pues sigue 
su sendero o ruta correcta. Cuando 
paso por momentos difíciles trato 
de pensar. Pienso mucho acerca de 
mi madre. Pienso mucho acerca de 
aquellas otras mujeres que vinieron 
antes de nosotras, que también 
lucharon y abrieron puertas”. 
~ Noemi Lugo 


AAN 2. o Wi ii 

“Yo creo que todo nos afecta a la misma medida. Porque todos tenemos la necesidad 
de cariño, de sentirse apoyado, de saber de lo que nosotros sabemos y podemos hacer WA 
es valioso. ... Y es muy difícil y es muy duro y ojalá que, pues, todo el mundo tuviera Py 
alguien que la ayudara, que la apoyara, que la hiciera el camino a la vida acá un poquito 
más fácil”. — Kelly Danielson 


A ee A A A A A A A ee | 
En 1975 las Naciones Unidos llamó la atención mundial en torno a los problemas de las mujeres estableciendo un Día Internacional de la Mujer y llamando a la primera conferencia de la mujer en la Ciudad de México. 
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Women are countries un and of themselves. We are political, 
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intelligent, progressive, indispensable, passionate, 
brave, mutuo gr amd expansive. On this International 
Women's Day, celebrate yourself. You belong to the 
whole world and it belongs to you. Find the other 
women around you and reach out, make friends, laugh, 
cry and dance. Be free. 


wBe strong. 


My, 
“Learn the 


2 language. 


) “As a child I always felt different. I always 


had a feeling of being different. I didn’t 
mind. . . . I think women have their own 
issues. I think women deal with their things 


Ena Johnson — La 
Havana, Cuba 
Ena came to the 
United States in 
1962 as a refugee 
from Cuba. She 
was five years old. 
She currently 
works as a nurse 
in the High Risk 
Obstetrics Clinic 
at UK Hospital. 
For three years, 
Ena has helped translate and serve all 
the Spanish-speaking mothers who 
come through UK. 
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very capably. . . . They're ingenious and 
they’re creative, and they deal with things 


the American ° Ñ 
community Don’t Universally, it doesn’t matter where you're 
> isolate yourself. y from.” ~ Ena Johnson 


\ believe that we are not 
to impose onto each other 

any of our beliefs. I’m going 

to share with you. I’m going to say this is 
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—VIRGINIAWOOLF, what I believe, because of this. But I believe 
BRITISH WRITER, that through your eyes, through your head, 
1882-1941 


through your experiences, I can see a new 
world.” ~ Biby Tinajero 


“In my case I just think 
that you just try to be true to 
yourself, to what you believe, to 
your roots, to your core values; 
and I guess the rest just kind of 
follows the correct path or route. 
When I’m struggling with things, 
I try to think. I think a lot about 
my mother. I think a lot about 
all those other women that have 
come before us, that have also 
struggled and opened the doors.” 
~ Noemi Lugo 
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“T believe that everything affects us the same. Because we all have the need for love, 
32 to feel support, to know that what we know and what we can do is valuable. ... And it is 

>| very difficult and very hard and hopefully, well, everyone would have someone to help 

them, to support them, to make the path to life here a little easier.” 

~ Kelly Danielson 


ee 


w 

Kelly Godoy de 
Danielson — Santa 
Ana, El Salvador 
Trained as a teacher 
in El Salvador, Kelly 
currently works in a 
Spanish immersion 

| program produced 
by KET. In the 
program, Kelly is 
the voice of the 
puppet, Susana the 
Iguana. 

Kelly has lived in the United States for five 
years. She moved to Kentucky to marry 
her boyfriend of ten years. 


Noemi Lugo — 
Caracas, Venezuela 
Twenty-eight years 
ago, Noemi came 

|| to the United States 
| to study music 

at the University 
of Wisconsin, 
Madison. She is 

a soprano opera 
singer. She has 
taught at the 
University of 
Kentucky for the last 14 years. 


Biby Tinajero — 
Mexico City, Mexico 
Biby married and 
came to the United 
States in 1968. 

She has lived in 
Michigan, South 
Carolina and now 
Kentucky. Biby 

is the Director 

of the Drug Free 
Community 
Support Program 
for the Lexington-Fayette Urban County 
Government. She works with young people 
to try and prevent substance abuse while 
building self-esteem and successful habits. 


In 1975 the UN drew global attention to women's concerns by calling for an International Women's year and convening the first conference on women in Mexico City. 
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APARTMENT HOMES 


Grandes Especiales con 
Bajo Depósito 
1 y 2 Recámaras 
Casa Club, Alberca, 
3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(8S9) 283-1613 
Meme para 


COPACAB'AN/A TRAVES 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 


EL y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 
Leon..............9269 Nicaragua...$435 


Llamenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 
| SALUD MENTAL 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR MENTAL HEALTH 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 
* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 
* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 
* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 
* Grupos de apoyo / Support groups Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


A ds 
Il LAS CLASES DE INGLES/ESPAÑOL 


La Voz de Kentucky 


Clases de Inglés 


Patrocinada por Sonic Drive-In 


EN LA ADUANA / AT CUSTOMS 


articulos libres de impuestos Duty free goods 


Inmigracion Immigration 
control de pasaportes passport control 
¿Dónde está la aduana? ooo... Where is customs? 
Éste es mi equipaje. This is my baggage. 


¿Tiene algo que declarar?.....Do you have anything to 
declare? 


No, no tengo nada. ................ No, I don’t have anything. 


éCuanto efectivo (dinero) trae? /How much cash 
(money) are you bring in? 


Abra ésto, por favor. ocio. Please, open this. 


éDebo abrir todo? Shall I open everything? 


EXTRA LONG 
CHEESE CONEY 


Validos en Sonics participantes de Lexington, Nicholasville, 


Lawrenceburg, Frankfort, Winchester, Berea, Morehead, Richmond, Paris 
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Hl INMIGRACION 


Consejo de la 
Abogada de 
Inmigracion 


Por Francelyn Perez 
Exclusivo for La Voz 


¿Puedo Traer a mi novio(a) 
a los Estado Unidos? 


Respuesta: Un ciudadano de los 
Estados Unidos puede solicitar traer s 
su novio o novia a los Estados Unidos 
con una visa especial llamada visa 
K-1. Usando la visa K-1, el novio(a) 
extranjero pueden ingresar al país, 
obteniendo una autorización de 
trabajo y eventualmente convertirse en 
residente legal de los EE.UU. 


Los requisitos de la pareja son: 
Primero, no deben estar casados. 
Segundo, se deben haber encontrado 
personalmente durante los últimos dos 
años, al menos que esto viole alguna 
tradición antigua o se presentaría una 
extrema dificultad en obtener esta vida. 
Por último, la pareja debe casarse 
dentro de los 90 días de entrada del 
novio(a) a los Estados Unidos. Si no 
se casan el novio o la novia tendrá que 
abandonar los EE.UU. 


La — visa K-1 no resulta 
automáticamente en un estatus de 
residencia legal permanente. Si el novio 
o la novia intentan vivir en los Estados 
Unidos después del matrimonio, el 
novio(a) extranjero necesitará aplicar 
ara ajustar el estatus a residente 
fecal permanente. Si es aprobado(a) 
para ajuste de estatus, el esposo o 
esposa extranjera recibirá residencia 
permanente condicional por un periodo 
de dos años. Residencia condicional 
permanente aplica para cualquier 
aplicante cuyo matrimonio tiene menos 
de dos años del momento del ajuste. 


La visa de novio es una visa de una 
sola entrada; por esa razón el novio(a) 
extranjero no podrá entrar y salir con 
esta visa. Sin embargo, el novio(a) 
posteriormente puede obtener permiso 
para viajar fuera de los EE.UU., cuando 
un aplicación para ajuste de estatus ha 
sido llenada y procesada. Además, el 
novio o novia extranjera puede obtener 
permiso de trabajo en los Estados 
Unidos con visa K-1. 


La visa de novio es una buena 
opción par ciudadanos que intentan 
casarse con un novio o novia de origen 
extranjero. La espera de aprobación 
es de entre 4 a 7 meses. El proceso 
es algunas veces más rápido que 
casarse en el exterior y luego esperar 
la aprobación de la petición de visa de 
inmigrante para un esposo o esposa y el 
subsiguiente proceso consular. 


Francelyn Pérez se concentra en derecho de 
inmigración laboral y familiar para Tristan 
Ports, LLC en Chicago. Fue abogada del 
personal del Centro de Derechos Humanos e 
Inmigrantes del Medio-Oeste y ha aparecido en 
“Lunes de Inmigración” en Telemundo. 
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Hi IMMIGRATION 


Advice of the 
Immigration 
Attorney 


By Francelyn Perez 
Exclusive for La Voz 


Can | bring my fiancé to the 
United States? 


A: AUS. citizen can petition to bring 
his or her fiancé to the U.S. on a special 
visa called the K-1 visa. Using the K-1 
visa, the foreign fiancé can enter the 
country, obtain work authorization, and 
eventually become a lawful permanent 
resident of the U.S. 


The couple’s requirements are: First, 
they must be unmarried. Second, they 
must have met in person within the 
past two years, unless it violates some 
long-standing custom or would create 
some extreme hardship. Lastly, the 
couple must marry within 90 days of 
the foreign fiancé’s entry in the U.S. If 
they do not, then the fiancé will have to 
leave the U.S. 


A K-1 visa does not automatically 
result in lawful permanent resident 
status. If the fiancé intends to live and 
work in the U.S. after the marriage, the 
foreign fiancé will need to apply to adjust 
status to lawful permanent resident. 
If approved for adjustment of status, 
the foreign spouse will be granted 
conditional permanent residence for 
a period of two years. Conditional 
permanent residence applies to any 
applicant whose marriage is less than 
two years at the time of adjustment. 


The fiancé visa is a single entry visa; 
therefore the foreign fiancé will not 
be allowed to travel back and forth 
on this visa. However, the fiancé may 
later obtain permission to travel from 
the U.S., after an adjustment of status 
application is filed. In addition, the 
foreign fiancé may obtain permission 
to work in the United States with the 
K-1 visa. 


The fiancé visa is a good option for 
a U.S. citizen who intends to marry a 
foreign fiancé who is living abroad. The 
wait times for approval are 4 - 7 months. 
The process is sometimes quicker than 
marrying abroad and then awaiting the 
approval of an immigrant visa petition 
for a spouse and subsequent consular 
processing. 


Francelyn Perez concentrates in immigration 
law for Tristan Ports, LLC in Chicago. She 

has appeared on Univision and Telemundo to 
speak on various immigration matters. She is a 
member of the American Immigration Lawyers 
Association and chair of the Young Lawyers 
Division of the Chicago Chapter. 


| CHURCHILL DOWNS: » 


La Voz de Kentucky 


VISAS DE TRABAJO 


WORKING VISAS FOR RACEHORSE GROOMS 
FOR THE YEAR 2005 


NUESTRA OFICINA LEGAL ESTARA COMPLETADO LA PETICION DE VISAS 
PERMISO TEMPORAL DE TRABAJO PARA CABALLERANGOS DE CABALLOS DE 
CARRERAS PARA LA TEMPORADA DE CARRERAS DEL ANO 2005. ESTAMOS 
ACEPTANDO APLICACIONES DE TODO CABALLERANGO/PETISERO QUE DESEE SER 
INCLUIDO EN ESTE PROGRAMA DE INMIGRACION. PARA EVITAR QUE SU 
EMPLEADOR SEA EXPUESTO A UNA MULTA DE INMIGRACION Y PARA OBTENER 
UNA VISA TEMPORAL DE TRABAJO APROPIADA, OBTENER NUMERO DE SEGURO 
SOCIAL VALIDO PARA TRABAJAR, OBTENER LICENCIA DE MANEJAR Y DEL 
HIPODROMO, POR FAVOR COMUNIQUESE CON NUESTRA OFICINA PARA 
ASEGURAR SU INSCRIPCION. VISAS DE TRABAJO SERAN OTORGADAS A TODO 
APLICANTE CALIFICADO EN LA EMBAJADA AMERICANA CORRESPONDIENTE. 


ON BEHALF OF THE KENTUCKY HORSEMEN’S BENEVOLENT AND 
PROTECTIVE ASSOSIATION, OUR LAW FIRM WILL BE PREPARING THE TEMPORARY 
WORKING VISA PROGRAM FOR THE YEAR 2005 HORSE RACING SEASON. WE ARE 
CURRENTLY ACCEPTING APPLICATIONS FROM ALL GROOMS THAT WISH TO BE 
INCLUDED IN THIS IMMIGRATION PROGRAM. TO AVOID SUBJECTING EMPLOYERS 
TO USCIS FINES AND TO OBTAIN A PROPER TEMPORARY WORK VISA, PLEASE 
CONTACT OUR OFFICE TO ENSURE ENROLLMENT. WORKING VISAS WILL BE 
ISSUED TO ALL QUALIFIED APPLICANTS AT THE APPROPRIATE / CORRESPONDING 
U.S. EMBASSIES. 


JUNTAS EN EL CUARTO DE RECREACION/CAFETERIA: 


KEENELAND: LUNES 11 DE OCTUBRE, 2004 


12:00PM A 2:00PM Y 5:00PM A 7:00PM 


MARTES 12 DE OCTUBRE, 2004 “> 
11:30AM A 2:00PM Y 5:00PM A 7:00PM 


MEETINGS IN THE REC HALL/CAFETERIA: 


MONDAY, OCTOBER 11, 2004 ; 
12: OFM ua OOPM AND Bi OOPM - YE oOPM 


CHURCHILL DOWNS: 


KEENELAND:' 


TUESDAY, OCTOBER 12, 2004 
11:30AM - 2: OOPM AND -5: OOPM-- 7: OOPM 


MARTIN JOSEPH ARBURUA 
ATTORNEYS AT LAW 
ATTN: LUCY VELAZQUEZ OR ALBERTO CASTRO 
514 VIA DE LA VALLE, SUITE 301 
SOLANA BEACH, CA 92075 
TELEPHONE: (858) 2 259-8860 FAX: (858) 259-5807 


Ie UOTMBPAMO-11-04.FLY.doc 


Teléfonos y extensiones del 
Consulado de México en 
Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, 


IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 
Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 
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Wi ESPIRITUALIDAD 


SÍ 


Espiritualidad con Paulo Coelho 


Exclusivo para La Voz 


De libros 
bibliotecas 


a) 


La verdad es que no tengo 
muchos libros: hace algunos 
años, tomé ciertas decisiones 
en mi vida, guiado por la idea 
de intentar tener una máxima 
calidad de vida con un mínimo 
de cosas. No quiere esto decir 
que haya optado por una vida 
monástica; más bien todo lo 
contrario: cuando no estamos 
obligados .a poseer una 
infinidad de objetos, tenemos 
una libertad inmensa. Algunos 
de mis amigos (y amigas) se 
quejan de que, por culpa del 
exceso de ropa, pierden horas 
de su vida intentando decidir 
qué ponerse. Como yo he 
reducido mi guardarropa a un 
“negro básico”, no tengo ese 
problema. 


Pero no estoy aquí para 
hablar de moda, y sí de libros. 
Para volver a lo esencial, decidí 
mantener sólo 400 libros en mi 
biblioteca, algunos por razones 
sentimentales, otros porque 
siempre los estoy releyendo. Tal 
decisión fue tomada por varios 
motivos, y uno de ellos es la 
tristeza de ver cómo bibliotecas 
acumuladas cuidadosamente 
a lo largo de una vida, son 
después vendidas a peso, sin 
ningún respeto. Otra razón: 
¿por qué mantener todos estos 
volúmenes en casa? ¿Para 
mostrar a los amigos que soy 
culto? ¿Para adornar la pared? 
Los libros que he comprado 
serán infinitamente más útiles 
en una biblioteca pública que 
en mi casa. 


Antiguamente, 
podría haber dicho: 
los necesito porque 
los voy a consultar. 
Pero hoy en día, 
cuando necesitamos 


cualquier tipo 
de información, 
enciendo el 
ordenador, escribo 


una palabra clave, 
y delante de mí 
aparece todo lo 
que necesito. Allí 
está internet, la 
mayor biblioteca del 
planeta. 


Claro que sigo 


comprando _ libros, 
no existe medio 
electrónico que 
pueda  sustituirlos. 
Pero en cuanto 
termino de leer 


uno, dejo que viaje, 
se lo doy a alguien, lo dono 
a una biblioteca pública. Mi 
intención no es salvar bosques 
o ser generoso: simplemente 
creo que un libro tiene su 
propio recorrido que realizar, 
y no podemos condenarlo 
a quedarse inmóvil en una 
estantería. 


Al ser escritor y vivir de 
derechos de autor, puede que 
esté lanzando piedras contra 
mi propio tejado; al fin y al 
cabo, cuantos más libros se 
compren, más dinero ganaré. 
Sin embargo, sería injusto 
con el lector, sobre todo en 
países donde gran parte de los 
programas gubernamentales 
de compras de libros para 
bibliotecas se hace sin el 
criterio básico de una elección 
seria: el placer de la lectura con 
la calidad del texto. 


Así pues, dejemos que 
nuestros libros viajen, que 
sean tocados por otras manos 
y disfrutados por ojos ajenos. 
En el momento en que escribo 
esta columna, me acuerdo 
vagamente de un poema de 
Jorge Luis Borges que habla de 
los libros que nunca volverán a 
ser abiertos. 


¿Dónde estoy ahora? En 
una pequeña ciudad de los 
Pirineos, en Francia, sentado 
en un café, aprovechando el 
aire acondicionado ya que 
la temperatura afuera es 
insoportable. Por casualidad, 
tengo la colección completa 
de Borges en casa, a algunos 
kilómetros del lugar donde 
escribo; es un escritor que 
releo constantemente. ¿Por 
qué no hacer la prueba? 


Spirituality By Paulo Coelho 


Ea led 


and libraries 


Actually I do not have 
many books. Some years ago 
I made certain choices in 
life, led by the idea of trying 
to obtain maximum quality 
with a minimum amount of 
things. This does not mean 
that I opted for a monastic life 
— quite the contrary, when we 
are not obliged to possess an 
infinite number of objects we 


Cruzo la calle. Camino 
cinco minutos hasta otro café, 
equipado con ordenadores 
(un tipo de establecimiento 
conocido por el simpático 
y contradictorio nombre de 
cibercafé). Saludo al dueño, 
pido un agua mineral muy fría, 
abro la página de un buscador, 
y tecleo algunas palabras del 
único verso que recuerdo, junto 
con el nombre del autor. Menos 
de dos minutos después, tengo 
el poema completo delante de 
mi: 


Hay una línea de Verlaine 
que no volveré a recordar. 

Hay una calle próxima 
que está vedada a mis pasos, 

Hay un espejo que me ha 
visto por última vez, 

Hay una puerta que he 
cerrado hasta el fin del mundo. 

Entre los libros de mi 
biblioteca (estoy viéndolos) 

Hay alguno que ya nunca 
abriré. 


En verdad, tengo la 
impresión de que nunca habría 
vuelto a abrir muchos de los 
libros que doné: siempre se 
publica algo nuevo, interesante, 
y yo adoro la lectura. Me parece 
estupendo que la gente tenga 
bibliotecas; generalmente, el 
primer contacto de los niños 
con los libros se da a través 
de la curiosidad por aquellos 
volúmenes encuadernados, con 
figuras y letras. Pero también 
me parece estupendo cuando, 
en una tarde de autógrafos, 
me encuentro con lectores con 
ejemplares muy usados, que 
han sido prestados decenas 
de veces: eso quiere decir que 
aquel libro viajó tanto como la 
mente de su autor mientras lo 
escribía. 


have immense freedom. Some 
of my friends complain that 
because they have too many 
clothes they waste hours of 
their lives picking out what to 
wear. Since I have reduced my 
wardrobe to “basic black,” that 
is one problem that 1 do not 
need to face. 


I am not here to speak 
about fashion, but about books. 
To get back to the essential, 
I decided to keep only 400 
books in my library — some 
for sentimental reasons, 
others because I am always 
re-reading. This decision was 
made for several reasons, one 
of them being the sadness at 
seeing how collections carefully 
gathered during a lifetime are 
then sold by the pound without 
the least respect. Another 
reason was: why should I 
keep all these books at home? 
To show my friends that I am 
cultured? To decorate the 
walls? The books that I have 
bought will be infinitely more 
useful in a public library than 
in my house. 


I used to be able to say 
that I need them because I 
am going to consult them. But 
today, whenever there is any 
need for any information at 
all, I connect the computer, 
type a key-word and what I 
need appears there before me. 
That's the Internet for you - the 
biggest library on Earth. 


Of course I still buy books 
— no electronic device can 
possibly replace them. But as 
soon as I finish a book, I let 
it travel, give it to someone or 
hand it in at a public library. 
My intention is not to save 
forests or be generous; it is just 
that I believe that a book has a 
course of its own and should 
not be condemned to remain 
immobilized on a shelf. 


Being a writer and 
living off copyrights, I may 
be advocating against myself 
— after all, the more my books 
are sold, the more money I 
earn. But that would be unfair 
to the reader, especially in 
countries where many of the 
overnment programs for 
uying for libraries do not use 
the basic criterion for a serious 
choice, namely the pleasure of 
reading a quality text. 


So let our books travel, be 
touched by other hands and 
enjoyed by other eyes. As I 


write this column I remember 
vaguely a poem by Jorge Luis 
Borges that speaks of the books 
that will never be re-opened. 

Where am I now? In 
a little town in the French 
Pyrenees, sitting in a café 
enjoying the air-conditioning 
since the temperature out 
there is unbearable. By chance, 
I happen to have the complete 
collection of Borges at home, 
a couple of kilometers from 
where I am writing this — he 
is a writer that I am constantly 
re-reading. But why not try the 
test? 


I cross the street. I walk 
for five minutes to another 
café, equipped with computers 
(a type of establishment 
known by the sympathetic and 
contradictory name of cyber- 
café). I say hello to the owner, 
order a very cold mineral 
water, open the page of a 
search program and type some 
words from the only verse that 
I remember, along with the 
name of the author. Less than 
two minutes later I have the 
complete poem in front of me: 


There is a line by Verlaine 
that I’ll never remember again. 

There is a mirror that has 
seen me for the last time. 

There is a door closed till 
the end of time. 

Among the books in my 
librar 

there is one that I’ll never 
open again. 


In fact, I have the 
impression that I shall never 
re-open many of the books that 
I have given away — because 
something new and interesting 
is always being published and 
I love to read. I think that it 
is wonderful that people have 
libraries; the first contact that 
children have with books is 
usually through curiosity for 
those bound volumes with 
figures and letters. But I also 
think it is great when at a 
book-signing I meet readers 
with very used copies that 
have been lent dozens of times, 
which means that the book 
has traveled like the mind of 
the author traveled while he 
wrote it. 
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LOS NIÑOS SE PREGUNTAN 
CHILDREN QUESTIONS 


¿LOS NIÑOS SE PREGUNTAN?- CHILDREN QUESTIONS 
por/by: Mónica De Nubbila 


No hay nada más interesante que la mente de los niños, llena 
de pensamientos libres y cuestionamentos inesperados, aquí les 
tenemos algunas de esas preguntas que nuestros niños se hacen, 
sólo leémoslas y tratemos de acercarnos más a ellos. 


Here we have more questions from our children. Read them and try to 
see beyond their words. 


* ¿PORQUÉ HAY ESCUELAS? 
WHY ARE THERE SCHOOLS? 
3" Grade 


* ¿PORQUÉ NO HACE CALOR TODO EL TIEMPO? 
WHY ISN'T IT HOT ALL THE TIME? 


3thGrade 
+ ¿DEDONDE VIENE EL HECHO DE QUE EXISTA 
UN REGLAMENTO PARA VESTIRNOS? 
HOW COME WE HAVE A DRESS CODE? 
3th Grade 


° Bron QUE TENEMOS QUE QUEDARNOS EN LA ESCUELA? 
WHY DO WE HAVE TO STAY AT SCHOOL? 
4th Grade 


* ¿QUÉ SIGNIFICA LA PALABRA ESPANOL? 
WHAT DOES THE WORD SPANISH MEAN? 
5" Grade 


* ¿CÓMO SE CREARON TODAS LAS COSAS, INCLUYENDO A 
DIOS? 
HOW DID EVERITHING GET HERE, INCLUDING GOD? 
5th Grade 


° ¿POR QUÉ NO PODEMOS TOMAR GASEOSA Y JUGO? 
¿WHY CAN’T WE DRINK POP AND JUICE? 
4th Grade 
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Hi ESPECTACULOS 
Acento Español en los Oscars 


Mar Adentro, 
Ganadora 
Española 


Leonardo D'Espósito 

La favorita como película 
extranjera Mar Adentro le dio 
el tercer Oscar a España en 
la categoría de Mejor Película 
extranjera. 


Mar adentro, tercer Oscar para España 
Aunque perdió el premio al mejor 
maquillaje, la favorita Mar Adentro se 
llevó el premio a la Mejor película en 
lengua no inglesa, dándole el tercer 
Oscar a España. 


El director del film, Alejandro 
Amenábar, agradeció especialmente 

al actor Javier Bardem por su 
extraordinario trabajo como 
protagonista del film. La película, que 
causó controversia en varios países por 
tocar el tema de la eutanasia. 


El saludo del realizador, en un 
aceptable inglés, fue correcto y sin 
demasiado discurso. La mención de 
Javier Bardem -para muchos ignorado 
por la Academia en las nominaciones a 
Mejor actor- se llevó el mayor aplauso 
de ese momento. El actor español no 
estaba presente en la ceremonia. 


“Y le agradezco a la Academia que 

me haya permitido permanecer vivo 

y dejaerme agradecer este premio 

aún joven”, en alusión a los premios 
honorarios que cada año se entregan a 
eternos nominados. 


Jorge 
Drexler, 
ganador 


La canción Del Otro Lado del Río, 
del uruguayo Jorge Drexler, del 
film Diarios de Motocicleta, se llevó 
el Oscar a Mejor canción. 


El uruguayo Jorge Drexler se llevó 

el premio a la Mejor Canción por su 
tema A/ Otro Lado del Río, del film 
Diarios de Motocicleta. El compositor 
venció con sus temas a las canciones 
de los films Shrek 2, El expreso polar, 
Los coristas y El Fantasma de la 
Opera. Así, además, la coproducción 
estadounidenes/argentino/brasileña se 
llevó un merecido premio, y Drexler 
se transformó en el primer uruguayo 
en ganar un Oscar en la historia de los 
premios de la Academia. 
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Spanish Accent at the Oscars 
The Sea Inside, 
Spanish 
Winner 


Leonardo D'Espósito 

The favorite for Best Foreign Film, 
The Sea Inside, gave Spain its 
third Oscar in the category. 


Even though it lost the award for 
best make-up, the favorite, Sea 
Inside, took the prize of Best Foreign 
Language Film, giving Spain its third 
Oscar. 


The director of the film, Alejandro 
Amenabar, specifically thanked 

the actor, Javier Bardem, for his 
extraordinary work as the films 
protagonist. The film caused 
controversy in several countries for 
touching on the theme of euthanasia. 


The acceptance speech of the director, 
in an acceptable English, was short 
and to the point. The mention of 
Javier Bardem - for many ignored 

by the Academy in the Best Actor 
nominations - received the most 
applause of the moment. The Spanish 
actor was not present at the ceremony. 


“And I thank the Academy for allowing 
me to be alive and take this prize 
even though I'm young,” alluding to 
the honorary awards give each year to 
timeless nominees. 


Jorge 
Drexler, 
winner 


The song, From the Other Side 

of the River, by Uruguayan 

Jorge Drexler, from the film the 
Motorcycle Diaries, took the Oscar 
for Best Song. 


Uruguayan, Jorge Drexler, took the 
Best Song award for his song, From 
the Other Side of the River, from the 
Motorcycle Diaries. The composer 
beat out songs from Shrek 2, The 
Polar Express, Chorus Girls and The 
Phantom of the Opera. So, the United 
States/Argentine/Brazilian partnership 
took one deserved prize, and Drexler 
became the first Uruguayan to win an 
Oscar in the history of the Academy. 
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HOROSCOPO 
a 
ae (21 MAR-20 ABR) ARIES 
Los planetas te dan el soporte 


necesario para que acabes con las 
limitantes y llegues al fondo de las 
cosas el día de hoy. 


e (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Quien necesita enemigos cuando 
tienes colegas como los tuyos (bien, 
por lo menos uno de ellos). Esta 
persona esta por atraparte y tendrás 
que jugar su propio juego. 


Su” MAY-21 JUN) 


Una llamada telefónica o un mensaje 
escrito hoy esta por ponerte eufórico, 
porque alguien te ofrece una 
oportunidad que no querrás perder. 


GÉMINIS 


CÁNCER 


God (22 JUN-22JUL) 
«0 


Descansa tranquilo, ninguno de tus 
esfuerzos serán en vano, aunque no 
hallan retornos en este momento. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


Hay muchos cambios que te esperan 
en una situación financiera, algunas 
menos placenteras que otras. 
Prepárate, y empieza a ahorrar algo 
de dinero para cuando lo necesites. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Te estas sintiendo frustrado por las 
limitaciones que los demas te han 
impuesto, y el dia de hoy te decides 
hablar. 


ays (23 SEPT-23 OCT) 


Alguien con quien trabajas se da 
cuenta que sus intereses no tienen 


VIRGO 


LIBRA 


conflictos con los tuyos, y ellos 
deciden hacer las paces 
ES (24 OCT-22NOV) ESCORPION 


Tienes bastante que hacer, pero esto 
no significa que tienes que estar 
serio acerca de todo. Cumple con 
tus obligaciones pero no olvides de 
divertirte y socializar un poco. 


Ss (23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


Un negocio en conjunto no tiene que ser 
para toda la vida, pero puede durar algunos 
meses. Asegúrate de que te asocies con las 
personas correctas y no permitas que los 
conflictos personales o los celos se pongan 
por el medio. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


El éxito de cualquier propuesta o 
petición hecha hoy depende de cómo 
la presentes, así que asegúrate de 
comunicarte claramente, fluente y con 
personalidad. 


de (21 ENE-18 FEB) 


Alguien con autoridad esta 
determinado a mantener alejado 
de ti alguna información que puede 
ser util en tu carrera. Tu curiosidad 
y determinación permitirá descubrir 
estos secretos. 


MA (19 FEB-20 MAR) 


Un evento o una cita llevada a cabo 
hoy pueden tener una influencia en tu 
futuro. Sabes donde quieres ir y estas 
determinado a triunfar. 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


HHOROSCOPE 


oP (21 MAR-20 ABR) 


The planets give you the necessary 
support so that you can finish with what 
is in your way and get to the bottom of 
things today. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Who needs enemies when you have 
colleagues like your (well, at least one 
of them). This person is trying to trap 
you and you will have to play his or her 
game. 


Sa? MAY-21 JUN) 


A telephone call or a written message 
today will make you euphoric, because 
someone will offer you an opportunity 
that you will not want to miss. 


God (22 JUN-22JUL) 
«0; 


Rest and be calm, none of your efforts 
will be in vain, even though there are no 
returns at this time. 


(23JUL-23 AGO) 


There are many changes waiting for 
you in a financial situation, some less 
exciting than others. Be prepared, and 
start to save some money for when you 
need it. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


You are feeling frustrated for the 
limitations that others have imposed on 
you, and today you decide to speak up. 


Lay US (23 SEPT-23 OCT) 


Someone with whom you work realizes 
that their interests are not in conflict 
with yours, and they decided to make 
peace. 


& (24 OCT-22NOV) 


You have a lot to do, but this doesn't 
mean that you have to be serious about 
everything. Meet your obligations, but 
don’t forget to have fun and socialize 
a little. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


A business partnership doesn't have to 
be for a lifetime, but it can last several 
months. Be sure that you associate 
with the right people and don't allow 
personal conflicts or jealousy to get in 
the way. 


e a (23 DIG20 ENE) 


The success of any proposal or petition 
made today depends on how you 
present it, so be sure to communicate 
clearly, fluently and with personality. 


de (21 ENE-18 FEB) 


Someone with authority is determined 
to keep information from you that could 
be useful in your career. Your curiosity 
and determination will help you discover 
those secrets. 


we (19 FEB-20 MAR) 


An event or a meeting today could 
influence your future. You know where 
you want to go and you are determined 
to triumph. 


“aA 
HM LA RECETA 


LA 


MESA LATINA 


The Latin Table 


Atol de Elote /Corn Atol 


IP | 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicOyahoo.com 


Hace siete mil años alguien en un valle del 
sur de México decidió tomar una hierba indígena 
pequeña (teosinte) y cultivarla. Con el pasar de 
las generaciones debido al proceso de elegir los 
especimenes más grandes de esta hierba, la misma 
se convirtió en lo que hoy conocemos como maíz. 
Por qué esta persona cultivo una hierba casi sin 
sustento es una misterio. Obviamente, sería muy 
difícil encontrar la familia de esta persona. Entonces 
pienso que debemos juntar un poco plata y cerveza 
y preparamos una fiesta para todos que viven en ese 
valle. Por lo menos, podemos hacer eso. 


El maíz vendido en EEUU es diferente a lo 
que tienen en América Latina. Es una variedad 
y naturalmente es mucho más dulce y tiene más 
agua. Entonces si tienes una receta de la familia use 
un poco más que 1/8 del azúcar y 1/3 del agua. 

También no use canela en polvo porque el color 
se cambie del color natural de amarilla dorada. 

En América Central toman atol todo día. A mi, me 
gusta tomarlo al desayuno 


INGREDIENTES: 


* 3 1/2 tazas de granos de elote Amarillo 
(mas o menos dos latas de 15 onzas) 

¢ 1 1/2 tazas de agua fría 

e 1 raja de canela 

¢ 5 cucharas de azúcar 

¢ 1/2 cucharadita de sal 


Licúe la mitad del elote, que debe ser granado, no 
tierno, con 3/4 de taza de agua; licúelo por pocos. 
Repita con la otra mitad y agregue el maíz a una olla 
con la raja de canela y el azúcar. Ponga a la llama 
mediana a hervir moviendo constantemente para que 
no se pegue. Cuando hierva, agregue la sal y siga 
cocinando hasta que el elote esté cocido, (como 10 
minutos). Sírvalo caliente con polvo de canela. 


Licúe la mitad del elote, que debe ser 
granado, no tierno, con 3/4 de taza de agua; 
licúelo por pocos. Repita con la otra mitad y 
agregue el maíz a una olla con la raja de canela 
y el azúcar. Ponga a la llama mediana a hervir 
moviendo constantemente para que no se 
pegue. 


Process half the corn in a blender (it should 
be grainy, not smooth) with 34 cup of water- 
blend little by little. Repeat forthe second part 
and add the mix to a pot with the cinnamon 
and sugar. Put the pot over a medium flame 
until it boils, constantly mixing so it doesn’t 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic yahoo.com 


Seven thousand years ago someone in a valley in 
southern Mexico decided to take a small local seed 
(teosinte) and cultivate it. Over the generations, 
through the process of selecting the largest 
specimens, this seed became corn. Why this person 
cultivated a grass with barely any sustenance is a 
mystery. Obviously, it would be very difficult to find 
this person's relatives. So | think we should all get 
some money and beer together and hold a huge 
party for everyone in the valley. It’s the least we 
can do. 


The corn in the U.S. is different than that sold in 
Latin America. It is a different variety and naturally 
much sweeter and has more water content. So if you 
have a family recipe use a little more than 1/8 the 
amount of sugar and 1/3 the water. 

Also, don’t use ground cinnamon because it 
changes the color from its natural golden yellow. 

In Central America they drink atol at all times of the 
day. | prefer it for breakfast 


ING SE DIENT: 


3 1/2 cups of canned corn (more or less 
two cans of 15 ounces) 

*1 1/2 cup of cold water 

e 1 stick of cinnamon 

¢ 5 T sugar 

1/2 t salt 


Process half the corn in a blender (it should be 
grainy, not smooth) with % cup of water- blend little 
by little. Repeat for the second part and add the mix 
to a pot with the cinnamon and sugar. Put the pot 
over a medium flame until it boils, constantly mixing 
so it doesn’t stick. When it boils add the salt and 
continue cooking until the corn is fully cooked (about 
ten minutes). Serve hot with ground cinnamon. 


Foto Por / Photo By: 


http://www.elsalvador.com/mujer/buenprovecho/recetariosalvadoreno.asp 
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Wi niños Ea 


EL RINCÓN DE LOS NIÑOS 


EL ALFA BETO: THE ALPHA BET: 


Signos y Sonidos Unicos | Unique Signs and Sounds 


—— 


=> ul Por/by: Mónica De Núbbila aa : | o 
ET] Desde que nacemos Since birth and sometimes [ [|  [ \ € AB Ñ 
3) y a veces desde mucho even before that, we hear MAA : a 2a 
antes, escuchamos y and repeat the ALPHABET é‘ > ie & 


Fal wes 
ae ae repetimos una y otra over and over again. Many O E 

vez el ABECEDARIO. of us, without even thinking Ea Unidos. Ella tiene 4 años. Le gusta viaja 
Muchos de nosotros sin ni about it, sing and work with PO a riores 


siquiera pensarlo cantamos these famous letters. Say o 
in the Unit ites. She 1: 


E 
=> 
y tarareamos estas letras it with me: ABCDEFGH a SE ae 
= tan famosas. Digan conmigo: IJKLMNÑOP QRSTV Pe SS ae ee 
ET 


Por Foto / Photo By | La Voz 


ABCDEFGHIJKLM| WXYZ... Very Good! See? OA 
NNOPQRSTUVWX It's definitely something so 


era Y Z ..imuy bien! ¿Viéron? essential, so important and 
si es definitivamente algo tan so common, yes, so inherent 
el escencial, tan importante y to our life, that rarely do 
tan común, si, tan inherente we ask ourselves how it 
= a nuestra vida, que muy pocas came to be. Friends, the 
veces nos preguntamos cómo development of the alphabet, 
E fue el proceso de su creación. in other words, the basis 
Amiguitos, el desarrollo del for writing and language, El Alfabeto 
aed abecedario, es decir las bases was so trancendental that it 
de la escritura y el lenguaje, determined the end of the 
fue tan trascendental, Prehistoric period (Paleolithic 
es que determinó el fin de la and Neolithic age) and was Encuentra estas palabras: 
Prehistoria (edad Paleolitica the beginning of history. 
(eee y Neolitica) y dio inicio a la ae 
ee] Historia. WHAT IS THE a ES 
ALPHABET? Jeroglificos lenguas 
a ¿QUÉ ES EL ALFABETO? It isaseries of written signs. letras libros 
Es una serie de signos The majority of them were onomatopeya palabras 
[| escritos.Lamayoriasecrearon created from hieroglyphics. signos sonidos 
EE a partir de jeroglíficos. Cada Each one represents a sound 
EN] uno representa un sonido or more than one sound, hpwloaqaloghwas 
DN > más de uno, porque se because they combine to a a io 
EJ combinan para formar todas form all the possible words Y Y 
las palabras posibles de una in a language. The alphabet pihintmvetfe 
lengua. El alfabeto trata tries to represent each sound vagdyJapirpracds i 
de representar cada sonido with one sign. There are UAW tk 2 boa 2 Sb £ 
ipa por medio de un sólo signo. different alphabets according zadootrksogel 
Sz Existen diferentes alfabetos, to language and origin. Ours eg ee oe oe Se ee Ae ld 
[| según la lengua y su origen. is one of the most used. Ae ora oe is 
El nuestro es uno de los más ] 9 
E utilizados. Look for more about the nwojqmrpoduo 
EM] history of writing in the next naftfebbatbomt 
ES Esperen mds sobre la | edition. oclaivaqsms le 
fie historia de la escritura en la wesldpihmtu j 
[| próxima edición. 
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We Have Workers 
> Lexington Louisville 
FA 577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507  Lguisville,KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 
Salón de Fiestas 
Se 
(er “0 Mesta 
Se enikadnisimoye 
(859) 252-3100) 299-8299 
Para todo evento social, bodas, XV 
¿SIDA? ho 
Da! 
| | 000 a 1 hispanos 
PRUEBAS 
De SIDA 


La Clímica 
noo DIA) CU] CORMUIAIKe Xe 
PaAaKatumamilia 
AN APara ti. 
1-877 La Salud (527-2583) 


sole Oxford Circle 
Lexington, KY 


La Voz de Kentucky 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 A 
El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos [@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


Ep 8 Reena 
pS 50: pe 
te 


522 Hollow Greek Road 
lexington;Kentucky/4051111 


(859729 
lEstudiantesiBi 


ong, oS Sedan O 
== 
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FULL-TIME 
OPPORTUNITIES 
CSR — BILINGUAL 

(SPANISH-ENGLISH) 
NEEDED 


DESCRIPTION 

“Come Work With The 
BEST!” 

National City, recently 
voted Kentucky’s Best 
Bank, is currently seeking 
energetic, motivated 
and BILINGUAL (fluent 
Spanish/English 


speaking) people 
to work full-time as 
Branch Customer 


Service Representatives 
throughout the Louisville 
and Southern Indiana 
areas. There ¡is an 
immediate need at the 
South Louisville branch 
located at 3100 South 4th 
Street. Benefits include 
tuition reimbursement, 
paid vacation, medical/ 
dental insurance and 
multiple scheduling 
options. 


Company: 

National City Bank 
Location: US- 
KY-Louisville 
Employee Type: Full- 
Time Employee 
Industry: 
Banking  - 
Services 

Job Type: Customer 
Service Banking Sales 
Req’d Education: High 
School 

Req’d Experience: 

At Least 1 Year 

Fax: 502/581-6737 


REQUIREMENTS 
Interested candidates 
should have previous 
customer service, cash 
handling experience, 
excellent communication 
skills, and the ability to 
work in a fast paced, 
multi task environment. 
For more information, 
please visit our website 
at www.nationalcity.com/ 
bestjobs - where you will 
be invited to complete a 
preliminary screening 
questionnaire which will 
expedite the employment 
process. After 
completing this process, 
you should hear back 
from a Recruiter within 
2 - 3 business days. 
National City is an Equal 


Financial 


Opportunity Employer 
M/F/D/V 

BAR MANAGER 
DESCRIPTION 
Concession - Bar 
Manager Exciting  full- 
time salaried position 


at Keeneland Race 
Course for Turf Catering 
Company. Candidate 
will be assisting the 
Concession and 
Beverage Director and 
should have 2 to 3 years 
of multi-unit management 
experience and possess 
a high level of computer 
skills with Microsoft 
Office and POS systems. 
Ability to work flexible 


hours including some 
nights, weekends and 
extended seasonal 
hours. Bi-lingual in 


Spanish a plus. Nana 
Seitz, Human Resources 


859-253-0541 ext 4646 


Concession - Bar 
Manager 

Company: Turf Catering 
Company 

Location: U S- 


KY-Lexington 
Employee Type: Full- 
Time Employee 

Industry: 

Hospitality Restaurant 
Manages Others: Yes 
Job Type: Restaurant 
- Food Service 

Req’d Education: 2 Year 
Degree 

Req’d Experience: At 
Least 3 Years 

Contact: 
Seitz 
Phone: 
ext 4646 
Fax: 


Nana 
859-253-0541 
859-281-6452 


BI-LINGUAL (SPANISH/ 
ENGLISH) EXECUTIVE 
ADMINISTRATIVE 
ASSISTANT 


DESCRIPTION 
Classification: Temporary 
to Full Time 
Compensation: $27 to 
$40K annually 


Bi-Lingual (Spanish/ 
English) Executive 
Administrative Assistant 
for temp to permanent 


position supporting 
department Director. 
Candidate must be 


proficient in transcription, 
Microsoft Word, 
Powerpoint and Excel. 
Must be a flexible team 
player. 


OfficeTeam is the world’s 
leader in specialized 
administrative staffing 
offering job opportunities 
from Executive and 
Administrative Assistants 
to Office Managers, and 
Receptionists. We have 
the resources, experience 
and expertise to select 
companies and temporary 
to full-time positions that 
match your skills and 
career goals. We provide 
one of the industry’s 
most progressive 
training, benefits-and- 
compensation packages. 


Contact your local 
OfficeTeam location, or 
call 1.800.804.8367 to 


find out more about this 
job. 

Bilingual Secretary/Admin 
Asst - Executive 
Company: OfficeTeam 
Location: U S- 
KY-Lexington 

Base Pay: $27.00/Year 
Employee Type: Full- 
Time Employee 


Industry: 

Employment - Recruiting 
- Staffing 

Manages Others: No 

Job Type: Admin & 
Clerical 

Customer Service 
Phone: 1-859-296- 
2630 


OfficeTeam is an Equal 
Opportunity Employer 


REQUIREMENTS 
Word 

Excel 

PowerPoint 

Must be bi-lingual 


TECHNICAL SUPPORT 
AGENT 


DESCRIPTION 

Looking for an exciting 
career opportunity with 
room for advancement? 
Volt Services Group 
has the positions you've 
been looking for! We 
are currently seeking 
technical support agents 
to start as soon as 
possible for a large call 
center in Winchester, 
KY. Representatives 
must have the ability to 
respond to and diagnose 
problems through 
discussions with users 
and/or via electronic 
ticketing systems. Must 
be able to work in a 
24/7 environment. Must 
be at least 18 years of 
age, have a high school 
diploma or GED, clean 
background, clean 
credit check (for some 
positions), able to type 25 
wpm, and have excellent 
verbal and written 
communication skills. 


Company: Volt Services 
Group 
Location: 
KY-Winchester 
Base Pay: $8.50 - $9.00/ 
Hour 

Employee Type: Full- 
Time Employee 

Industry: 

Computer Software 

Job Type: Customer 
Service 

Information Technology 
Req’d Education: None 
Req'd Experience: At 
Least 1 Year 

Contact: 

Susan Cox 

Phone: 800-501-6072 
Fax: 859-231-0025 


US- 


REQUIREMENTS 

- Knowledge of Microsoft 
Windows  95/98/2000/ 
XP, and/or Windows NT 
desktop environments 

- Knowledge of Windows 
16 and 32 bit applications 
- Knowledge of Novell 


NetWare and/or other 
network operating 
systems 

- Also looking for an 


individual who is bilingual 
in English/Portuguese 
and English/Spanish. 


All candidates must be 
able to successfully 
complete a mandatory 
skills test. Please 
submit resumes in Word 
format, if possible. A 
Volt Representative 
will contact you for 
further information after 
reviewing resumes. 


TRAINING/ 
EDUCATION 


Location: US-KY- 
Louisville 

Employee Type: Full- 
Time Employee 

Fax: 502-454-8411 


DESCRIPTION 

TEACHERS 2005-2006 
Full-time positions for: | 
Library/Media Specialist: 
high aptitude for ever- 


changing technologies 
and audio-visual 
equipment. Certification 
preferred. | Home 


Economics Social Studies 
teachers: Ky. secondary 


La Voz de Kentucky 


wo 
certification preferred. | 
Spanish teacher: Master’s 
degree and Ky. secondary 
certification preferred. 
Submit resume to: 
Principal Assumption High 
School 2170 Tyler Lane 
Louisville, KY 40205 Fax: 
502-454-8411 


FOOD 
MANUFACTURING 
INDUSTRY 


“Please Identify your 
food experience in the 
beginning of your e-mail” 
“This is the only way 
that your resume will be 
reviewed” 

This candidate will be 
responsible for line 
production/manufacturing 
for up to 40+ employees 
on this 2nd shift within this 
3 shift 24/7 manufacturing 
facility. This person should 
also have good analytical, 
technical, organizational 
and people skills. 

Position Requirements: 
Production Shift 
Supervisor ( Food Industry 
Only ) (x) 
Company: Atl. 
Professional Recruiters 
Location: US-KY- 
Confidential 

Base Pay: $39,000.00 - 
$45,000.00/Year 

Other Pay: Performance 
Bonus 

Employee Type: Full-Time 
Employee 

Industry: Food 
IndustrialManufacturing 
Manages Others: Yes 

Job Type: ManagementM 
anufacturing 

Req’d Education: 4 Year 
Degree 

Req’d Experience: At 
Least 3 Years 

Req'd Travel: Negligible 
Relocation Covered: Yes 


Contact: 

Recruiter 

Phone: 904-262-3939 
* Thorough 


knowledge of food 
processing/manufacturing 
= A team 
player with good 
organizational, analytical, 
interpersonal,technical 8 
training skills. 

€ Must be a 
results-driven self- 
starter, able to function 
independently, with the 
ability to work with & 
direct up to 40 packaging/ 
processing employees on 
multiple shifts within this 
“high-speed” production 
facility 
. Ability to work 
some weekends and 
possess excellent people 
skills. 
hi 5+ years 
experience and 2+ years of 
management/supervisory 
level experience. 

E 4 year degree a 
plus & applicable “hand's- 
on” experience within the 
food industry 

li Willing to work 
the necessary hours to 
accomplish a growing 
company's goals 

i Bi-lingual in 
Spanish & English is a 
plus. 

This company needs an 
achiever willing to work 
the hours to help them 
continue to grow. 


“BENEFITS 

“We offer a highly 
competitive salary 
and benefits package 


+ advancement 
opportunities and clearly 
defined goals.” 

Benefits Include: 


ll Medical plan 

il Relocation 
assistance 
i Incentive bonus 
program 
i Paid holidays 

i Paid vacation 

* Life Insurance 
“In return, you'll work 
you will earn a_ highly 
competitive salary!” 

This opening will be gone 


Atlantic Professional 
Recruiters is a leader in 
the Food Industry with 
associates in 4 locations. 
Our company is always 
looking for candidates. 

To expedite your search, 
please send your resume, 
compensation range and 
general locations that 
you will consider. This will 
allow us to know which 
job openings may be of 
interest to you. 
KEYWORDS: ammonia 
refrigeration aseptic 
brewed beer bread, bake 
baking baked bakery 
biscuit beef beverage 
bottled brew butter 
buttermilk can candy 
canned catfish cheese 
chicken concentrate 
cookies cottage crackers 
cultured cut-up dairy 
drink dough debone 
de-bone deboning 
evisceration fresh frozen 
food FDA fish _ fruit 
flavorings flavor further 
processed processing 
GMP ham HACCP ice 
cream jams jellies juice 
kill meat microbiology 


pasta pork poultry turkey 
SSOP sausage seafood 
shrimp snacks soups 
spices milk vegetables 
USDA veal yogurt 

We also have many other 
openings for experienced 
food processing people. 


REQUIREMENTS 
Position Responsibilities 
& Requirements: 


* 


Thorough 
knowledge food 
processing/ 
manufacturing 

= FoodProcessing 
Industry is a Must! 

* ExistingUSAWork 
Authorization required. 
This company is not 
sponsoring a VISA. 
id 4-year degree 
preferred 


CASA PARA RENTA 
338 Nelson Street 

3 cuartos $485/ 
mes (Utilidades no 
incluidas) Depósito 
Negociable. 

Se habla un poquito 
de español. 


CASA PARA RENTA 
249 Race Street 

2 cuartos $285/ 
mes (Utilidades no 
incluidas) Depósito 
Negociable. 

Se habla un poquito 
de español. 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NINOS 


Cuidado de niños 
de todas las edades 
y a cualquier hora, 
experiencia 
responsabilidad 
Llamar al: (859)278- 
0973 

LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 


de carpetas, alfombras 


profesionalismo y 
rapidez. 

(859) 278-8816 dejar 
mensaje 

REPARACION DE 
COMPUTADORAS 
Reparación y 
reconfiguración 
de computadoras, 


recogemos y 
entregamos a domicilio, 
si tienes problemas con 
tu computadora o está 
muy lenta o requieres de 
hacerla crecer. 
Presupuestos gratis 
(502) 749-9292 


RE-UBICACION DE 


ANTENAS DISH 
NETWORK® 
¿Te mudaste de 


departamento o casa y 
quieres llevarte tu antena 
de Dish Network®?, 
nosotros te ayudamos a 
re-ubicarla nuevamente, 
llama al (859)230-8765 


Trabajo en Rancho 


Compania Local busca empleados con mentalidad 
de trabajar bajo normas de alta seguridad laboral en 
rancho-granja cortando pasto y en mantenimiento de 
los campos, incluyendo cierto trabajo con concreto. 
Tiempo completo y paquete de beneficios competitivo. 
Salario inicial de $8/hora. Examen de drogas e historial 
requerido. Los candidates interesados pueden aplicar 
en persona en One Jay Station, Nicholasville, KY 
40356 o enviar curriculum a Attn: 
P.O. Box 788, Nicholasville, KY 40356. EOE 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasión 
con cualquier personaje, 


HR-Farm Labor, 


forma y sabor 
para mas información llamar 
al: 


(859) 245-1090 


3-16 Marzo 2005 


El Licenciado CONECTESE 


Latino: »- i YA! 
«Heridas de —— Fe E OD 


TIEMPO Excelentes Teléfonos con 


plfomóvites =] = | = : /f LIMITADO precios tan bajos como 


| 


> Heridas tie | ihe 
trabajo — ai N 


Walkie-Talkie 


Altavoz Incorporado 
Habilitado con GPS 


« Negligencias [i 8 net 
de me ICOS, PLAN DE PODER NACIONAL 


Minutos de Walkie-Talkie gratis en su área local. 


- 
h O Ss | ta le Ss Noches y fines de semana ilimitados. 
a Ú 500 minutos para usarlos a cualquier hora. 


Larga Distancia Nacional gratis. 


clínicas IDIOMA” o 


al mes. Aplican otros 
O node — 
REPRESENTANTE AUTORIZADO a 
Ahora puedes obtener tu NEXTEL con Company Ine. 


659 254-5700 1-800-575-5864 (oa ee 


isitanos en nuestra tienda en 377 Virginia Ave. Lexington 40504 Presunto 
Ev becados por Gisella al 859-699-7224 859-225-1700 


Suite 600 The Lexington Bidg. 
2071 West Short St. + Lexington 
GASTOS DE LA CORTE Y DEL 450 SOW LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 


He ofertas en nto. ofertas estar disponibles en todos los mercados. Otras condiciones pueden af 
Thas 15 an advertisement by mh lm Ar a Esto es un anúncio de un licenciado brinda le er les. ©2004 Nextel Partners, Inc. NEXTEL PUSH TO TALK. PTT, CONEXION DIRECTA y otras marcas son marcas de servicio, comerciales y/o registradas de Nextel Communications, Inc. 
= 0s Nor tros produc fi rcas y Patentes de los EE.UU. 


piedad de sus respectivos dueños. Todos los derechos reservados. MOTOROLA y el logotipo de las M Estilizada están registrados en la Oficina de 


1enc1 Bl HE AYUDADO A 
mt £ \ MUCHAS FAMILIAS 
El al - ol ( Smient to HISPANAS REALIZAR 
. lt fag et rae SET SUENO DE LA CASA 
os SLOMAMSMO ProPIA. PONGO MI 
e a 117/75. EXPERIENCIA A SU 
l : SERVICIO! 


rr *COMO-SU-AGENTE COMPRADOR, 
MIS SERVICIOS;SON GRATUITOS 
ees os 


HEN SE OFRECE SERVICIO 
ADUCCION A ESPAÑOL ( 


ara 837-266-045) 
NIT a 237-221-3113 
DE MOV LAN REAL ESTATE | A 


e ; 9590194-2020 
620: Perimetér Dijve, Suite 107. Estill sear nefishersmith@yahoo.com 


‘Lexington, oP aaa ; ~~ Website: wwW.lexKykRealestate.com 


La Voz de Kentucky 


